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[Z SAHOVSKEGA SVETA.

Dunaj. V prostorih dunajskega $ahovskega kluba vlada
nenavadno Zivahno Zivljenje. V zanimivem tombola-turnirju
se merijo priznani dunajski mojstri. Turnir amaterjev daje naj-
bolj§im miadim modem priliko, da si pridobe mojsterstvo.
turnirju &lanov se merijo klubovi ¢lani itd.

Gradec. Graska ,Schachgesellschaft* je praznovala
koncem m. . petindvajsetletnico svojega obstanka s slav-
nostnim vederom in simultanno predstavo dunajskefa mojstra
Marco-ta, ki je od 17 naenkrat igranih partij dobil 12, 2 zgubil
in 3 remisiral.

H.N. l"lllslmr{é Moskvi. 8. decembra je igral Pillsbury
v ,Dvorjanskom klub&* naenkrat proti 40 nasprotnikom. Dobil

27, zgubil 7, remisiral 6 j. — 9. decembra je v ,Ocho-

Bostand!gflo podaljSal svoje bivanje za dva dni, se je mogel
meriti s Cigorinom, ki je potoval skozi Moskvo. Po krasni
Zrtvi tekada je Cigorin v 35. potezi zmagal.

Partija &. 3.
Igrana 13. novembra 1902 v turnirju ,CeSkega 3ahovskega
spolka*® v Pragi.
Spanska igra.
Beli: O. Diiras. — Cmi: A. Toman.

ticem Klub&* remisiral proti konzultaciji Gon&arova in Gri- 1. e2—e4 el —ed 18, Le2—d3 Led @ d3
gorjeva. — 10. dec. je igral v zdravniSkem drustvu 14 rarﬂj 2.Sg1—{f3 Sb8—ch 19. De2 : d3 g7 —gb
naenkrat na pamet proti najmotnejSim moskovskim igralcem, 3. LIl —b5 a7 —a6 20. Ld2—h6 Se8—g7
katerim je vrh tega bila i konzultacija in analiza dovoljena. 4. Lb5—a4 S§8—f6 21.Dd3—c¢3 Vi8—e8
Po sedemurni igri je bilo dokonanih 7 partij, polovica pa 5 0—0 7—d6 22. Lh6 : g7 i$8 : g7
razsojena po Bobrovu in Falku. Rezultat: 4 dobil, 3 zgubil, 6. Sbl—e3 Le8-—d7 23. Val —c¢1 a8—c8
7 remisiral, Pri drugi simultanni produkciji 11. dec. je Pillsbury od 7. d2—d3 Li8—e7 24, e4—ed 6 :ed
31 partij dobil 19, zgubil 9 pri 3 remis. Drugo konzultatno 8. Sc3 —e2 0—0 25. d4 : e5 DA7—e6
Yarg].;) proti Sevenkovu in Heniki je dobil pri 44. potezi. — 9. Se2 — §3 b7 —bsd 26. f2—f4 f7—f6
3, dec, je bil banket na Cast gostu. — 1-£ dec,, pri dmlg(i 10. La4—b3 a6—as 27. a2—a3 f6 : ed
produkeciji igre na pamet, je presegel Pillsbury svoj hanoverski 11. c¢2-—¢3 ad—a4 28. §4—15! De6—bb¥
rekord, Igral je 22 partij z rezultatom 17:1:4, Igra je tra~ 12, Lb3—c¢2 Sf6—e8 29. Ksl —hl Le7—d6?
jala 10 ur ne raﬁmgl presledke. Pillsbury ni bil nikdar v za- 13.Dd1—e2 Ld7 —e6 30. 15—f6% Kg7—1{7
dr?i. igral je lahko in fino do konca, opozarjal na razne na- 14. Lcl1 —d2 Dd8—d7 31. Sg3 —e4 7—h6
e ter se zabaval z obdinstvom. V umetnidko-literarnem 15, d2-—d4  e5 : d4 32, Dc4 —h3! Ve8—d8
u je 17. decembra igral 33 istoasnih partij z vspehom 16. Sf3 : d4 Sc6 : d4 33.Dh3 : h6 Ve8-—g8
28:2:3. Ker je na povabilo znanega moskovskega mecena 17. e3 : d4 Leb6—c4 34, Se4 —g5f Cmise vda.
Naloga 8t. 7. Naloga st. 8. Naloga 3t. 9.
Stanislav Tréala, Bmo. Jos. Volf & Frantifek Mazel, Brmo. Frantifek Mazel, Bmo.
Original. Original.

Mat v 2 potezah. — (10 -5 == 15)

Mat v 2 potezah. — (6 +-5 = 11)

Original,

Mat v 3 potezah. — (7 -5 = 12)

Popravek: Naloga it -{, K. Kondelik ima: Mat v 4 potezah in ne v 2. — (6 + 5 = 10).

4
J E Z ¢¢ humoristi¢no-satiricen list z izvirnimi ilustracijami,
%) izhaja vsako prvo in tretjo soboto v mesecu na
celi poli cetvorke ter stane na leto 6 kron, na

pol leta 3 krone; za Nemcijo 7 kron 20 vinarjev,
za vse druge drzave 8 kron 40 vinarjev na leto.

Upravnidtvo ,JEZA“ v Ljubljani.
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SLOVENSKA UMETNOST.

Ces. svet, prof, Iv. Franke.

lovenski upodabljajo¢i umetniki so si
pred Stirimi leti ustanovili drustvo,
ki je tekom svoje dobe priredilo
troje razstav: dve v Ljubljani in
na povabilo hrvatskega umetniSkega
drustva eno tudi v Zagrebu.

Nasi umetniki so imeli tore¢j Ze opetovano
priliko, predstaviti se, izraziti v svojih delih svoje
smotre in pokazati svoje cilje.

Slovensko obd&instvo in Casopisje je vselej
odkrito povedalo svoje mnenje o teh razstavah
ter se zlasti ob poslednji razstavi oglasilo s kri-
tikami, ki so bile jasne, dasi ne vedno soglasne
in slozne,

+Slovan“ kot mesecnik, ki se bavi izreéno
tudi z umetnostjo, naj poda sedaj nekako bilanco
o teh casopisih in drugih javnih kritikah, po-
rabivéi to priliko, da pove objektivno tudi svojo
sodbo o sedanji slovenski upodabljajoci umet-
nosti in o naih umetnikih ter izrazi kon¢no tudi
svoje mnenje o ciljih, ki so naSim umetnikom v
slovenskih razmerah dosegljivi.

Morda porece kdo: ¢emu se oglaSa post
festum? Toda oglaSam se, ker me je bivsi urednik
»Lj. Zvona“ zavezal pisati o tej razstavi. Spod-
budil, spodzgal pa me je najbolj ¢lanek ,Tujci*
v §t. 40  Novic* (3. okt. 1902), ki je bil v resnici
senzacionalen.

oLj. Zvon* se je oglasil prvi (8t. 10. 1902).
Porocevalec je izrazil dobre misli in Zelje za bo-
doénost, za III. in nadaljnje razstave. Zahteval in
upal je ,Sirjega umetniskega obzorja“ in v do-
slednem soglasju ,kako veliko platno iz naSe slo-
venske zgodovine . . . zanimivo snov, zdruZeno
z umetnisko koncepcijo* ter navajal v vzgled
slavne slikarje iz Rusije in Ceske.

Rusija! Moje mnenje je: Kar pustimo Ru-
sijo iz vsake primere, ne sklicujmo se na tega
velikana tudi na umetniskem polju, ki se zaveda
svoje mod¢i in raste bujno iz svoje svetovno ob-
Sirne Zivljenske podlage.

Pa Ceska in Slovenija? Slovenija Zivi v
resnici le literarno. Pojem ,Slovenci* uZiva poleg
ljudskega Stetja res tudi Ze nekako parlamentarno
pripoznanje in upostevanje; saj imamo slovenski
glasbeni zavod, slovenske dramske in operne
predstave in, izim8i malenkosti, je s tem imovi-
tost Slovenije Ze naSteta. Praga! Kako ponosno,
veliko mesto, koliko mod¢i in raznovrstnih sil,
ekonomskih in inteligenc¢nih se skuplja tam, ko-
liko talentov in kolike priloZznosti za razvitek!
Kako majhna, poniZna je Ljubljana v primeri s
Prago! Tam akademija upodabljajo¢ih umetnosti,
drzavna obrtna $ola, ki ni edina med Cehi, poleg
vsega zgodovinska tradicija in obilo slavnih umet-
nisko-zgodovinskih spominkov, v Ljubljani edino

73



obrtno-strokovna 3ola! Ceska, Praga so temeljito
drugatna tla, drug milieu, kakor Ljubljana in Slo-
venija. Umetnost pa je rasla in se razvijala do
sedaj vedno popolnoma vzporedno in soglasno
milieu-u, skupnim krajevnim okolnostim.

,Veliko platno, zanimivo zgodovinsko snov.*
Ali si ze kdaj gledal pocetek in izvrSetek takih
umotvorov? Pomislimo malo stvarno, materialno
snov, potrebno za veliko zgodovinsko sliko : velik
atelier, zgodovinski kostumi, orozje, modeli in ma-
terialni zgodovinski predmeti ali vsaj dobre po-
dobe takih, tedaj ogromno gradivo, ki je potrebno,
da predocuje slikar prizor verjetno v sedanjem
smislu, ki zahteva tudi v takih stvareh realistike
in se ne zadovoljuje s povrsnim, meglenim sim-
bolizovanjem in s priblizno resni¢nostjo. Kje je
n. pr. tako gradivo za ,Staro pravdo* in slovensko
reformacijo? L. 1883., ob prihodu cesarjevem, je
bila zgodovinska razstava Kranjske v poslopju
ljubljanske realke. Za to razstavo sem nabiral pred-
mete po gorenjskih cerkvah in gradovih, imel sem
pa tudi priliko ogledati si dolenjske in notranjske.
— Kdor se je spominja, me bo docela razonmel,
¢e recem, da tudi iz te zbirke ni bilo nabrati gra-
diva za zgodovinsko sliko, ki bi segala nazaj v
17. stoletie. Ce bi se tudi nasla mo¢ z dobro
voljo za tako umetnisko podjetje in bi imela na
razpolago tudi nervus rerum za modele in druge
stvarne potrebsine, poleg onih za eksistenco vsaj
za dobo $tudij in izvrSevanja umotvora, bi nasla
vendarle nepremagljivih zaprek v nedostatku zgo-
dovinskega gradiva.

,Zelimo narodnih snovi.“ Spomnimo se malo,
kaj so predstavljale slike, Studije, slikice in skice
nase poslednje razstave! Krajine, koce, ,izrezke*
prirode iz slovenske zemlje. Kar je bilo figural-
nega, to je predstavljalo domaca, slovenska bitja,
izim8i prav malo predmetov, ki se smejo nazivati
mednarodne, za Slovenijo nevtralne, kakor je Ber-
nekerjeva plasticna skupina ,Beda®, Zmitkova
podoba ,Za kulisami*, Sternenov ,Starec* in nekaj
malo drugih. Vse ostale studije in skice so vzrasle
na slovenskih tleh, ob Sotli, na bohinjskem Ko-
privniku, v okolici Ljubljane in tudi pri Devinu
ter ob ,nasi morski obali®.

.Zelimo, da bi se v bodoce umetniske raz-
stave prirejale redovito vsako leto.* Ne vsako
leto, ampak takrat, kadar se bo nabralo, izgoto-
vilo dovolj dostojnih umetnij, ¢e bi jih bilo tudi
samo tretjino dosedanjih razstav. Studije, slitice,
skice in vmes kak portret velja za enkrat; take
redi vnovi¢ veckrat podajati ob&instvu, bi imelo Se
manj uspeha ko zdaj. Da bi pa naSi umetniki v
teku slehernega leta mogli nastopati z vecjimi deli
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in v taki mnozini, da bi nosili, povzdignili raz-
stavo, ni mogoce. Polozaj nasih umetnikov je
oznaéil ,Simplicissimus* v ,Slovenskem Narodu*
kratko in drastitno z besedami, da se Zivé ,od
bogloneja in v ugodnem sluc¢aju od priznanja*“,
Izmed onih, ki so sedaj izlozili, je samé en slikar
v trdnem, ¢etudi le skromnem gmotnem poloZaju,
ker je profesor in -— pomemben slu¢aj resnicne
ravnopravnosti! ena slikarica, ker je dosegla
umetnidko dovrsenost in Ze vec let marljivo de-
luje v — tujini. Drugi pa visé takorekoC v zraku
in sreénega se ¢uti oni, ki si s prakticnim delom
prihrani toliko, da more iti zopet v veliko mesto
za nekaj mesecev, kakor mora furlanski zidar za-
sluziti poleti, da more Ziveti pozimi. Vetina nasih
umetnikov je Se v razvitku. Cetudi stoje strokovno
ze visoko, imeli bi splezati §e par stopinj po lestvi
k vrhuncu umetnidke izobrazbe in znanosti. To
dejstvo uvidevajo in ¢utijo dobro sami, in nji-
hova ,Zelja* je najti priloZnost, da se popol-
nijo. Ako poznamo proslost nasih razstavijateljev,
vemo, da je med njimi en sam, ki se je mogel
posvecati tudijam zdrzema, brez pretrgavanja. Vsi
drugi pa so si morali z raznimi deli Sele sproti
sluziti potrebna sredstva za nadaljevanje Studij.
Ob takem pretrgavanju pa gineva as in mine-
vajo leta, porablja, konsumira se Zivljenjska moc.

Vsi nadi umetniki stremé po dovrSenju in
po popolnosti in doseZejo jo, ako jim bo usoda
toliko mila, da jim dovoli nadaljevati izobrazbo,
temu nekaj mesecev, onemu eno, drugemu dve
leti brez tistih tezav in ovir, znanih vsem onim,
ki so hodili tezko pot do vi3je izobrazbe brez
zadostne kapitalske podlage. Upam, da se po-
sredi to stremlenje vsaj nekaterim in da nastopijo
na prihodnji razstavi, morda v dveh, treh letih,
z vedjimi deli, z dovrdenimi umotvori Sirjega ob-
zorja, lastne, individualne iznajdbe. Ne pricakujem
pa velikih del po metriénem naziranju ali velikega
platna.

Velika slika, velik kip nalaga tvoritelju, ako
nima narodila, troskov in Zrtev v primeri velikosti,
teze in oznacene cene. Kam pa naj gredo nasinci
s takim blagom? Razstavijo ga v Ljubljani; v
Zagrebu, tudi v Pragi jih bo poleg umetniske
vrednosti podpirala $e narodna simpatija, v na-
daljnjem svetu, v sedanjih sredis¢ih umetniskega
prometa pa bo morda priznavala kritika umet-
nisko vrednost nepristranski, ako pa ni sujet
(predmet) obé&e razumljiv, mednaroden, ne bo Zel
umetnik ve¢, ko priznanje vestne kritike. Po dalj-
$em potovanju krizem kulturnih sredis¢ mu pride
umotvor zopet nazaj v lastno oskrbovanje. Se-
danji razvoj privatnega Zivljenja ne potrebuje in




nima prostora za umotvore vedjega merila. Kdo
si pa danes zida obSirme palate? Za take pro-
izvode ostajajo edino javna poslopja, umetniske
galerije, gledalisc¢a, palace javnih uradov in cerkve.

Ozrimo se po Slovenskem na to stran. Kaj
je storila naSa javnost za upodabljajoco umetnost
v zadnjih letih? Mesto Ljubljana je kupilo Strne-
novo delo: cesarjevo podobo za dvorano v Mest-
nem domu, tu je tudi velika slika biskupa Stross-
majerja, delo Ivane Kobil¢eve, darilo slikanega,
in v mestni posvetovalnici je Germova slika v
spomin cesarjevega poseta Ljubljane ob ¢asu po-
tresa, darilo Gorupa. To je vse. V novem dezel-
nem dvorcu ni prostora niti za slikarsko, niti za
kiparsko umetnost. Za zunanjo okrasbo in repre-
zentacijo stavbe z njenim vrhovanjem, z ogrom-
nim pokrivalom in z njegovo gamnituro $tevilnih
tabernakljev pa se je Zrtvovalo toliko, da ne pre-
ostaja za umetnisko opravo notranjih sten prav ni¢
druzega, kakor dekoracijska slikarija modernega
stavbinskega podjetnistva brez domacih umetnikov.

S tem je pojasnjen poloZaj, v katerem so
nastali objekti I in Il. umetniSke razstave, in da
razstavljalcem ni bilo mogoce ali jim ni kazalo
(Kobilca) nastopiti z vecjimi deli.

Utinek vsake razstave tvorijo trije momenti
t. j. izlozeno gradivo, vpliv umetnin na obisko-
valce in javne kritike. Umetniki stopijo v nepo-
sredni dusevni kontakt z obéinstvom, ki jih ali
razume ali ne, odobrava dela ali jih odklanja.
Obcinstvo umetnine ali vZiva z zado3¢enjem
in se jih raduje, ali pa ima neprijetne Cute ter
zategadelj umetnine graja, zametuje ter se ga po-
lasti ,muéno razocéaranje*.

II. razstava je zbudila na eni strani priznanje
in odlotno odklonitev na drugi strani tako pri ob-
Cinstvu kakor pri kritikih. Neki tednik je vrgel vso
razstavo med smeti, neki dnevnik se ni upal prav
v umetnisko jedro in je naglasal svoje strogo versko
stalis¢e, ugajala mu je pa razstava poprecno prav
malo. Tu se je zastopalo odlo¢no negativno sta-
lis¢e. ,Laibacher Zeitung* in ,Slovenski Narod*,
posebno poslednji, pa sta se lotila podrobne
ocene izloZenih stvari na podlagi natancnega pre-
gledovanja in primerianja, in ta kritika, ne pre-
ostra, pa tudi ne prizanesljiva, je nasla obilo vrlin
in zmoznosti, poleg talenta tudi umetniskih do-
vrenosti, izveZbanosti in znanja. lzrazila se je pa
tudi o pomanjkljivosti in nedovrsenosti posameznih
del ,Laibacher Zeitung* bolj reservirano, recimo
diplomati¢no, kakor se spodobi uradnemu listu,
»Sl. Narod* z jasnimi izrazi. Tu se je zastopalo
torej pozitivno staliS¢e s pridrzki.

Kdo ima prav? Ce se spominjam umetni-
Skega domacega polozaja pred dobrimi 30 leti,
kaka razlika med poloZajem danes! Takrat so bili
Slovenci, osobito Ljubljan¢anje, tako Zeljni in po-
trebni domacih umetnij in svojih umetnikov, da
so celo proizvode zacetnikov in tudi diletantov
sprejemali radostno. Tedaj se je uposteval pred-
vsem narodnostni moment in ne umetniska vred-
nost. Razstava, kakor$na je bila nasa II. slovenska,
bi bila takrat vzbudila vrhunec zadovoljstva, nav-
dusenosti in ponosa na svojce. Zdaj se je podalo
obCinstvu neprimerno ve¢ na vse strani — pa
vendar je bilo toliko nezadovoljstva!

Iz tega dejstva sklepam najprej: Umetnisko
merilo se je izdatno povisalo, zahteve postale so
vecje, ,Slovenec domacin® nima ve¢ nekdanje
cene. To pa je neovrgljivo velik napredek glede
obsega in zadoscenje vsem, ki delujejo za slo-
venstvo ter se resno zanimajo zanje. Tedaj vsaj
ena pridobitev, Cetudi relativna. Druzega vspeha
razstava ni imela.

Problem te v skupnem vendarle neutajljive
negativne bilance celega podjetja naj skusajo po-
jasniti slede¢a razmotrivanja. Za Studije, ,izrezke*
prirode, za skice, voble za dela, izvrSena v na-
glosti koncepcije — za vso secesijo, kakor pra-
vijo, ob¢instvo ne mara, ker mu je stvar nena-
vadna in nova, tedaj tuja. Studije in skice spa-
dajo Ze v umetniSko gurmandizo; s tako se na-
slajajo le poedinci, katere zanima v prvi vrsti
postanek embrija in razvitek duSevnega dela za
umotvor, in ki so prodrli do poznanja umetniskih
tezko¢ in tajnosti. Onih, ki Zelé vZivati prirodo,
radovati se nad lepimi razgledi, pohajati lepe, za-
nimive kraje, takih Steje naSe obdinstvo obilo, —
spominjam le na beg mescanov v letovii¢a, na mo-
derno turistiko — i¢ejo pa velike, obSime raz-
glede, mogoéne gorske pokrajine, rekel bi he-
roizem prirode. Takih stvari pa razstava ni nudila.
Taki veliki motivi alpinski in enaki, katere naleti
mescansko izobraZenstvo le izjemoma, so danes
v umetniji Ze tako izrabljeni, da se tudi v velikih
razstavah vidijo izjemoma. Takih motivov pola-
stila se je ilustracija, fotografija in panorama foto-
gramov v najsirsi meri. Zapustivii take motive
iStejo zdaj krajeslikarji manjSe in male, ti pa stre-
mijo predociti v celotnem uéinku prirode na svoje
oko, svoje zivéevje, na svojo duso, na razpoloZenje
onega, ki se vtopi z ofesom v ,izrezek* prirode;
ta u¢inek se na enem in istem predmetu izpreminja
soglasno z menjavo svetlobe in zraénih prememb in
ki vdarja na cuvstvo zdaj razvedrivo, veselo, zdaj
mracno, otozno. (Dalje prihodnjit.)



BALADA
O OBLEGANEM DUNAJU.

(1683)

»Gorjé nam, devetkrat gorjé!

Ze se bliza strah sodnega dne!

Obkoljen okrog in okrog je nas Dunaj
od nevarnih razbojnikov Turkov od zunaj!

»Ne slisite? Ves ¢as ta grom,

grom topov, td peklenski polom!

Ze padajo mestni visoki zidovi

in presteti Zivljenja so naSega dnovi!

»PoZar in dim ... Strel, tresk in pok. ..
In po ulicah jok in pa stok...

Odbila zdaj ura poslednja je naSa!

Joj, in v mesto pridere sam Mustafa pasa!

,OC¢i ima svetle ko blisk,

gleda vam kakor sam bazilisk!

Siroke in pisane nosi vam hlace,
velikanske visé mu pod nosom mustace!

»Kdo resi, kdo resi zdaj nas?

In v usodni, opasni ta Cas

ustraSil se cesar na§ Turkov je zunaj

pa pobegnil je, zvesti zapustil svoj Dunaj!®

»»Pobegnil je Leopold nas?

Kaj? Moldite! To grda je laz!

Na skrivnem le Sel nabirat vojakov,

da odresi nas Z njimi sovraZnih divjakov!“*

»Ne sliSite? Grom tam na grom,

da se trese sam Stefanov dom!. ..

A kaj tam po ulicah ljudstvo tak vriska?
Glej, armada nebrojna Ze v mesto pritiska!*

»wBraniteljev nasih je roj!

Slava! Sre¢no koncan je na$§ boj!

Na ¢elu junakom reSitelj tam jaha,

in ves Dunaj pozdravlja ga, z robci mu
maha!**

»nwoo0bieski, ti hrabri Poljak!

Bog te zivi, spasitelj, junak!

Ti resil propasti si Be¢ starodavni!

Jan Sobieski, zdravstvuj nam, o kralj
zmagoslavni!

»»»KO lev si se ti bojeval,

Kare Mustafe nisi se bal,

Ceprav ima strasne pod nosom mustade,
a na nogah Siroke in pisane hlage!***

A. ASkerc.

BENES KNUPFER: OB ZATONU SOLNCA.



ZRTVE ZLATA.

Spisal Jos. Jeranov.
(Dalje.)
1.

I est frois portes a cet antre:
L' espoir, I' infamie et la mort;
C' est par la premiére qu' on entre,
Et par les deux autres qu' on sort.
Mme, Deshouliéres,

essieurs . , . faites vos jeux! .. .*
je zazvenelo na uho dr. Orlu, ko-
rakajocemu skozi atrij kazina v
=) Monte-Carlo. Med te monotonske
besede prihajajote iz velikega salona, pa se je
vmeSaval cvenk suhega zlata in srebra.

Orlu je bila legla drugega dne po ponesre-
¢enem izletu na Ezo klavrnost na duSo. Povsod
so ga spremljale temne o¢i prekrasne tujke.

Svoji soprogi je bil dejal, da gre samo v
Villefranche — ni je hotel po nepotrebnem vzne-
mirjati — toda krenil jo je naravnost v Monte-
Carlo, kamor ga je ze dalje ¢asa vleklo.

Ko je stopil precej zarana popoldne v igralno
dvorano, je bilo ondi pi¢lo Stevilo igralcev. Naj-
vecji naval bilo je namre¢ pricakovati 3ele proti
veteru, ko dospd tujci z vlaki iz Nice in Mentona,

Dr. Orlu pa je bilo prav to pogodu.

Igra ,trente-et-quarante* ga ni posebno za-
nimala: sedelo je ob njej le nekaj zavaljenih
bankirjev, skrbno piSo¢ih na podolgaste listke; a
razun tega se je tudi stavilo previsoko — od
20 do 12.000 frankov -— in igra se je vréila na
kvarte, do katerih je Ze od nekdaj ¢util posebno
mrznjo .

Pridruzil se je igralcem ob dolgih zelenih
mizah, kjer se je igrala ,roulette”,

Opazoval je nadin igranja: kako stavijo na
liha in soda Stevila, na ¢rna in rdeca, — kako si
izbirajo skupine izmed S3estintrideseterih stevilk,
kako stavijo tudi posamezne .en plein* . . .

S tresotimi rokami so nasipali igralci kupcke
Zoltakov in postavljali stebricke srebrnjakov na
kvadrate, zacrtane na zelenem suknu. . .

Croupier je vsake tri, $tiri minute mehansko
zavrtel z levico ploscato Zvrkljo sredi mize, z
desnico pa zatrkljal drobno kroglico na obratno
stran — in pri tem je opozarjal igralce vedno z
istimi suhimi, neprestano se ponavljajotimi be-
sedami:

»Gospodije, igrajte! . .
ni¢ ve¢ se ne stavi! . .

igra je pripravljena! .
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In kroglica je zdrknila v svoj predaléek z
doloteno Stevilko, igralcem pa marsikak zlat iz
mosnjicka .

Igralci so hlastno in razburljivo polagali
vecje in manjSe vsote po Stevilkah, zaértanih na
zelenem suknu na mizi; Sestero croupierjev pa je
sedelo okrog mize mimo in dostojno v svojih
atlasto se lesketajoCih ¢rnih suknjah, ne brigaje
se zato, Ce so se skladnice tisocakov viSale ali
zniZevale, ¢e so se dolge kolone rumenjakov in
tolarjev vecale ali krajsale . . . Ah, saj monsieur
Blanc jim daje mastne place, mastno zalaga tudi
kneza monakovskega, in e potegne komu sreca,
da jim posusi banko enega dmeva, je to le kap-
ljica iz neizérpnih zakladov .

Kakor olimpski bogovi, tako mirno so oprav-
ljali croupierji svoj posel: ta enakomerno vzkli-
kajo¢ in vrte¢ ,marjanko*, oni pomagajoé¢ raz-
stavljati denar po mizi, drugi zopet izplatujo¢
denar ali pa grabe¢ ga k sebi z litno grebljico,
prav kakor z grabljami suho seno. . . Nad vsem
tem pa ste cuvali dve resni lici strogih nad-
zornikov, sedec¢ih na vzviSenih stolih ob strani
mize.

Jasni Zvenket zlata in opazovanje igre je
Orlu ze precej razburilo Zivce . . .

Segel je bil Ze v Zep po novec za 5 frankov
~— kar je najmanj$a stava — toda premislil se
je: hotel je poprej Se vsaj povréno ogledati vse
zanimivosti in potem Sele poskusiti svojo sreco.

Preletel je nagloma prekrasni ,salle de
concerts*, ki ga je sezidal slavni Garnier; izvedel
je, da je ta dvorana obenem tudi gledaliice in
prizoris¢e briljantnih plesov ter da ni stala ni¢
manj kot okroglo dva milijona . Pogledal je
$e v ,salle de conversation* in v ,salle de lecture®,
kjer je naSel kope casnikov vseh jezikov, vseh
delov sveta, nato pa je hitel ven, mimo ,bureau
du commissariat®, kjer je bil poprej dobil dnevno
vstopnico, ter skozi velikanski portal pod senénato
marquiso na plano .

V kiosku, visoko na terasi nad morjem, je
svirala elitna godba .

Tudi njemu je srce zaigralo v opojnem ve-
selju, ko je poslusal te zvoke, gledajo¢ po Sirnem
morskem povrsju, Zivo se gibajocem ter z zlatom
in smaragdi pretkanem . . . In Setal se je po vrtu,
ki so zbrana po njem drevesa, grmi¢je in cvetice



menda iz vseh koncev sveta, dihajoce iz svojih
nedrij tako nenavaden omamljiv vonj.

Iz prijetnih sanj ga je $ele zbudila tropa
ljudi, prihajajo¢ih gor od Zelezniske postaje po
strmini sopihaje in pa po vzpenjadi se dvigaje na
teraso do kazina.

Dospel je bil vlak iz Nice in pripeljal sabo
obilico tujcev.

Orel se je hkratu zdrznil: zagledal je bil med
pestro mnozico znan obraz, ki ga je bil videl prejsnji
dan v ,Hotel de France*. Pogledal je natancneje:
brez dvombe, to je bila vierajsnja starejsa dama,
baronica Villabianca. Poleg nje je korakal njen
cicisheo Pierre, lokavo pogledujo¢ po tujcih na
levi in na desni. ..

Orlu se je za hip stemnilo lice: Carovitih o¢i
héerke Violette ni bilo uzreti nikjer . . .

Toda vkljub temu je stopal mehanski za
svojo znanko iz hotela.

Gospa je krenila s svojim spremljevalcem
naravnost v Kazino.

+Aha, tule sem si gresta iskat ,des ecus**,
je Sinilo Orlu v glavo . . .

Prisedel je k isti igralni mizi kakor ona, in
sicer tako, da je sedel naspreti njej. Nalozila je
stolpi¢ srebrnjakov in nekaj Zoltakov predse na
mizo, pa se viopila povsem v igro. ..

Tudi Orel je polozil predse skromno vsotico,
ki jo je bil namenil za igro in pricel je poskusati
SV0jo sreco.

Spocetka je stavil le prav picle zneske in upo-
rabljal je nacin, ki je obetal najpogostejsih dobitkov
cetudi neznatnih. Stavil je na ,rouge* -— in dobil . .
poskusil na ,noir* — pa mu je zopet izpodletelo. . .
poskusil je sreo s_,pair* in ,impair*, in obneslo
se mu je imenitno.

Kupcek pred njim je rasel in rasel. ..

Igra ga je zabavala bolj in bolj. Dobival je z
neko gotovostjo ... 3alil se je takoreko¢ s svojo
sreco! . .. Kadar je zavrtel Zidovski croupier vr-
tavko, je stavil ,impair* — in zadel je zanes-
ljivo . . . Kadar je zatrkljal krogljico croupier z mo-
dernim visokim ovratnikom, ki mu je stal kakor
manseta pod brado, takrat je poloZil stavo na
.passe* — pogodil jo je vselej ... Ako pa je pre-
vzel igro pritlikavi croupier zariplordetega nosu,
s Copasto bradavico na levem licu, je vedel za
gotovo, da bo krogljica zdrknila v ,rouge* ali
pa ,manque”. :

Drugi igralci so stavili po posebnih ,me-
todah*, a izgubljali so zapored. On pa je svojo
.metodo* kar tako iz rokava iztresel, in obnesla
se mu je izvrstno . ..

Srebrne kolone pred njim na mizi so po-
stajale gostejSe in gostejse . . . Navrhovatilo se
mu je naposled Ze toliko srebra, da mu ga je
moral croupier zamenjati z zlatniki . . .

Oddehniti se mu je hotelo za nekoliko tre-
nutkov, in vstal je izza mize.

Stopil je iz dvorane v atrij ter se zleknil
izviska v mehko ,chaiselongue*.

Ubrani mehki akordi so mu zdaj pa zdaj
pribrneli izza voglov semkaj od terase na uho. ..
Na srce mu je leglo nekaj toplega, oZivljajoCega,
in kri mu je po Zilah plula burneje in hitreje,
kakor da bi jo drevil pred sabo moéren zefir. ..

.Sezidam si v svojem rojstnem Kkraju pre-
krasno vilo“, mu je zalelo bloditi po glavi, ,in
opremim jo z najdrazjo modemo opravo. Pa
zbirko znamenitih umetnin si nakupim in jo pre-
pustim na razpolago za narodno prosveto . .. Or-
ganiziram si veliko politiéno stranko, in volili me
bodo v parlament. Vpredem se s koneksijami v
najvisje kroge, -- in postanem . .. ah, ¢emu bi
si vbijal toliko svojo glavo!. .. vozil se bom po
svetu . . . kjer je ve¢ krasote in radosti, tja jo bom
hodil srkat...Pa pravijo, da denar ubija ¢lo-
veka . .. kaj Se!. .. Zivel bom brezskrbno, ne bo
se mi treba pehati za ljubi kruhek...in svoje
moéi posvetim samo visjim ciljem . . . vse moje
delovanje bo tezilo po svetlih idealih! . .. In
Oiga? .. . eh! zakopljem jo v lepoti¢je in komfort,
da ne bo videla ¢rez domace ognjisce . .. pa de-
klet si izberem, kar jih najlepSih premore svet . . .
ght, .2

Orel se je v svojih sanjah spomnil Vio-
lette in njenih Carobnih odi. ..

Nervozno je stresel z glavo, ko se je zasacil
v takih sanjavih mislih, kakor bi bil $e domis-
ljav dijak.

Zacel je premotrivati igralce, ki so prihajali
iz dvorane, da popusijo smotko, ali da si ohladé
razbeljeno glavo . . .

Bili so to zivi kontrasti. Iz kazine je pri-
tavala susi¢ava aristokratska postava bledega lica,
z roso na Celu in povesenimi rokami. Za njim je
pripihal rdet trgovski obraz s sevajo¢imi o¢mi in
s smehljajem okrog usten ... Tu je hitel zabuhel
debeluh kakor v omotici, z izbuljeniini oémi, po
svojo palico in povrsnik v vestiaire . . . tam je
zopet izginil slok gigerl s Sc¢ipalnikom za nekaj
hipov ven v ,Café de Paris“, da si ohladi svojo
razburjenost . . .

Orel je gledal vse to, in grenkosladko ¢uv-
stvo se mu je porodilo v dusi. ..

.Glej, kako si ti srecen v primeri s temile
nesre¢neZi! . . . Kolikerim bi se poZelelo, da so na
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tvojem mestu!. .. In vendar!... Nimas$ li morda
tudi tistih zlatnikov v Zepu, ki so bili prej last
onegale nesre¢neza? ... Kdo ve!... Ah, prav rad

bi jim pomagal ... pa sedaj imam Se premalo
dobicka! .. .*

Zagledal se je v zivopisano levo steno; na-
slikano je bilo na njej, kako obirajo olive, kakor
je navada na rticu Martinovem.

.Kako se pehajo za svojim kruhom ogoreli
mozje . . . kako se trudijo otroci, da si prisluzijo
kak ,sous“...kako se pelejo na solncu Zene,
da pripravijo nekaj dote ali vsaj ,bale* svojim
héeram — — —! A tukajle, s koliko lahkoco pri-
igrad v nekaterih trenotkih veé, nego zasluzijo
leto in dan vsi prebivalci, kar se jih trudi in peha
na rticu Martinovem!. . .*

Orlu se je hotelo zopet igrati.

Sédel je za igralno mizo prav blizu znanke
iz Nice, ker je bil prav tam Se prazen sedeZ.
Med baronico Villabianco in med njim je sedel
samo en igralec: s poveseno glavo je topo strmel
na ,tapis vert* in dihal je poredkoma ... Zdelo
se je, da ga dolgi Silasti nos vlete nekam niz-
doli ... a o¢ so se mu potapljale v temnih, sivo-
obrobljenih duplinah . . . Glupo je gledal na ne-
katere srebrnjake, ki so Se lezali pred njim —
otividno zadnji ostanek njegovega premozZenja
— in brezizrazno je oprezal, kdaj bi stavil na
zeleno mizo zadnji ostanek svojega upanja. ..

Tudi izpred madame Villabiance so Ze iz-
ginili vsi Zoltaki in ostal je Se samo skromen
stolpi¢ ecujev.

Orlu se je bila porodila misel: ,Zdajle
utegne obrniti tudi ona zanimanje nate ... stavi
visoko! .. .*

Na krizis¢e Stevilnih kvadratov sedem, osem,
enajst in dvanajst je navrhovatil precejsnji kupéek
zlatnikov in povrh Se polozil ,plaque*.”

Croupier s copasto bradavico na licu je za-
klical igralcem svoj hladni:

.Messieurs . . . faites . . . vos jeux...“

Orel je venomer gledal v bradavico s ¢copom
na croupierjevem licu: strmel je nepremic¢no na
isto tocko, kakor da bi se morala vsa njegova
osoda odloditi na famozni bradavici . . . Toda ¢im
dalje je gledal, bolj se mu je zdelo, da to ni ne
bradavica, ne navaden mozol, marvec da je spretna
roka brivéeva priredila uméten Copi¢ sredi lica ter
ga napravila interesantnega . . .

.Le jeu..,,est...fait!*

Vrtavka se je zavrtela na desno . . . krogljica
je zabrnela na levo. ..

= _Plaque* je zlat denar za 100 frankov.
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Igralci so hiteli stavit. .. hlastneje so raz-
metavali denar po mizi . . . croupierji pa so jim
pomagali s svojimi grebljicami in porivali denar
na zahtevana Stevila . ..

Vsak je hitel s stavo, kakor da bi prav v
zadnjem hipu najlaZje zgrabil sreco za repek

Krogljica je zacela potrkavati ob predalcke
poedinih Stevil . . .

Igralci so pridrzavali sapo ... o€ so nehale
utripati za nekaj trenotkov . . . vsi pogledi so sprem-
ljali krogljico, ki se je trkljala pocasneje in po-
casneje . . .

+Rien ne va plus!...* je kriknil croupier
naglo in rezko, kakor da bi se pravkar zbudil
iz neprijetnih sanj. ..

Se dvakrat, trikrat se je obrnila krogljica —
in zatrkljala se je glasno v mimo kroZeci pre-
dalcek . . .

«Sept. .. rouge...impaire . . . manque! . .*
je naznanjal croupier.

Tezka mora se je zvalila Orlu s prs.

wOeptl. . .*

Njegova stava je zadela!

Croupierji so hiteli grabit s svojim ,rateau*
stavljene kupcke po mizi k sebi. ..

Samo Orlov kupéek je Se ostal na mizi, in
pa nekaj novcev na , rouge“, ,impaire* in ,man-
que*, ki so tudi zadeli.

Croupier je prevrnil naposled s svojo greb-
ljico stolpi¢ zlatnikov na Stevilu sedem, jih pre-
Stel oddale¢, nalozil na to na grebljico ve¢jo plast
tisotakov — prav kakor bi obeSal rjuhe — ter
pomolil Orlu.

Dobil je devetkratno stavo!

Papirnati denar je hlastno spravil v prsni
notranji Zep, da bi odpiral listnico, ni imel ¢asa,
pa tudi razburjen je bil preve¢ — kar je bilo pa
zlata, pustil ga je bil vsega na mizi in ga stavil
sedaj samo na eno Stevilo.

Zopet se je zatrkljala krogljica in njegovo
Stevilo je zadelo vnovié!. ..

Potegnil je Sestintridesetkratni znesek!

Igralci okrog mize so postali pozorni . .. po-
gledovali so ga z velikimi, otoZnimi ofmi. ..

Izmed croupierjev pa se ni niti eden na-
mrgodil: kakor da bi moralo tako biti, da je
zadel prav on...kakor da bi vedeli oni to Ze
poprej . . .

Tudi dama iz hetela se je bistro ozrla vanj.

.Quelle chance!...* je husknila komaj sligno
in dostavila:

»Monsieur, dovolite, da stavim tudi jaz na
vasa Stevila?“




.Sre¢a bo tem vecja, madame!...* se je
galantno poklonil Orel.

Stavil je pri prihodnji igri samo malo vsoto
v srebru, da bi se baronica ne Cutila ponizane.
Ona pa je stavila ves svoj kupcek ...

Croupier je zaklical stevilo . ..

Stava je bila izgubljena!

Igralec s povesenim Silastim nosom poleg
Orla je zaskrtal z zobmi ...V zadnjem hipu je
tudi on polozil svoje poslednje srebrnjake na
polje, kamor sta stavila Orel in dama.

Njegovo poslednje upanje je $lo po vodi. . .

Pobledel je bil kakor rjuha, a v ofeh se
mu je ukresal divji plamen ... Nato je skocil po-
koncu in urno odkorakal iz dvorane . ..

,Temu bankirju zlomi igra vrat, ¢e mu ga
ni ze danes!* je dejala baronica, otoZno pogledo-
vaje za odhajajocim.

,Torej poznate, madame, tega nesrecneza ?*

,O da, to je bankir Chardon iz Pariza . ..
Igra v kazini Ze nekaj dni, a izgubil je velikanske
vsote !*

,Sedaj sem pravzaprav jaz kriv, da je iz-
gubil ... Tudi vase nesrece sem Kriv, madame!. ..
Treba je, da to popravim. Dovolite, madame, da
stavim enkrat tudi za vas!?..."

O nikar! Danes imam posebno smolo; za-
vela bi e vas v nesreco!. . ."

,Treba je sre¢o prisiliti, da nam sledi!* je
odvrnil Orel in polozil na isto Stevilo dve enako
veliki vsoti.

Kroglja je zabrnela — in izgubil je vnovic.

,Kaj nisem dejala? — Danes imam ‘izvan-
redno smolo! ... V&asi je, kakor bi Sla sreta v
kujalnik! . . .“

Baronica je presedla s svojega sedeZa na
stol, kjer je bil sedel bankir Chardon.

JAh, meni je najvedja zabava, e morem
opazovati od blizu, kako mesa sreca svoje. kvarte !
Saj dovolite, da pri vas nekoliko pokomarim? s

_Uzival bom dvojno sreto, madame!* je
veselo pokimal Orel. S

Spomnil se je bil divnih oéi, ki jih je zrl
sinoé in po zilah mu je zaplala razkosna to-
plota . . .

,Sedaj se ti nudi najlepsa prilika, da zatnes
svoje znanje!* mu je Sumelo po glavi. ;

In razplela se je med presledki igre govorica
o tem in o onem. Povedal ji je mimo drugega
tudi, da stanuje v Nici v ,Hotel de France®.

,Torej prav tam, kakor jaz!* je veselo iz-
nenadena vzkliknila ona, .ah, saj sem si mislila,
da sem vas Ze bila videla nekje! To je pre-
krasno! .. .*

Orel je Se nekaj Casa nadaljeval svojo igro:
dobival je zopet stavo za stavo — kar po vrsti.

Naposled je imel ze vse Zepe prenapolnjene
papirja in zlata . . .

Vstal je torej in se poklonil baronici.

Prijazno se smehljaje mu je segla v roko
ter mu hitela zabicevat:

.lorej na svidenje v Nici! ... Pa zanes-
ljivo! .. .*

JZanesljivo, madame! ... Meni bo velika
srea! ... Au revoir, madame! .. .*

In Orel je odhitel v bliznji ,Caié de Paris*,
da si s ¢aSo sorbeta ohladi razbeljeno glavo.

V.

Wenn du . . . gar nichts hast,
Ach, so lasse dich begraben —
Denn e¢in Recht zum Leben,
Lump,
Haben nur, die etwas haben,
H. Heine.

Spocetka je bil Orel namenjen, da bi ostal
Se ves vefer v Monte-Carlu, hotel je slisati ne-
katere imenitne pevce pri gledaliski predstavi.
Gledalis¢e ga je zanimalo $e tembolj, ker so iz-
borne umetniske moéi priklepali nase s kontrakti,
ki so se ohranili Se od davne, stare dobe in ki
so bili v tem hipermodernem kraju Ze skrajno
smesdni . . . Tako se je bila nedavno tega sklenila
pogodba s slavnim laskim pevcem Tamagnom,
kateremu so za vecer morali placati ni¢ manj nego
6000 frankov, .a vrhtega je smel zahtevati Se tri
sveCe, do katerih je imel vsled kontrakta neopo-
rekljivo pravico . . .

Toda Orla se je bila polotila tolika utruje-
nost, njegovega ZivCevja energija se je po raz-
burljivih trenotkih tako porazgubila, da ni bil spo-
soben za nikakSen umetniski uzitek, pa najsi bi
prizgali Se toliko kontraktnih sve¢!

Dospevsi pod vecer domov, se je ¢udil, da
ni kazala njegova soproga za nenavadno srelo,
ki ga je doletela, niti priblizno tistega zanimanja,
kakor ga je bil pricakoval.

Ob pogledu na kupe Zoltakov in zvezke
bankovcev ji je pa¢ za trenotek vzkipelo iznena-
denje, in o¢i so se ji zalesketale v posebnem,
strastnem blesku, toda le za trenotek: takoj ji je
legla temna otoZnost na uvelo lice.

»Varuj se igre, Gojko! Mogla bi te po-
gubiti . . . Igra je slepa strast. Ne zadostuje li
nama najino premozZenje?..."

Tako je dejala Olga svojemu soprogu s tre-
sofim glasom, kateremu je bilo poznati, da prihaja
dale¢ od nekod, kjer se je vzbudila razburjenost.

81



In res, globoko v njeni dudi, v skritem ko-
ticku se je zdramilo njeno samoljubje, malenkostno
in naliSpano, kakor njena zunanjost. ..

In to malenkostno samoljubje je hitelo ¢len-
kat, prav potihoma &lenkat in lepetat: ,Nagrmadil
si je denarja . ..sedaj mu bo moje premoZenje
prav mala briga ...in Se manjSa briga mu bom
jaz ... Postala mu bom nepotrebna, nadlezna . ..
Saj se je porocil le z mojim denarjem, ne p z
menoj . . . Ah, saj to sem cutila Ze dosedaj, ko
so ga oklepali $e moji tisocaki... Moj Bog, iz-
muznil se mi bo . . . preziral, zaniteval me bo .. .*

Orel pa se je ¢udil, da se mu Zena ne ve-
seli tolike srete, ki odpira tudi njej krasno per-
spektivo za bodoce dni.

Videl je oblacek, ki ji je priplaval na Celo,
toda odkod je prijadral in kje se porodil, to mu
je ostalo prikrito . . . neznano. ..

Not je bila dolga; nemirnolse je premetaval
po postelji .. ..

Stavil si je za prihodnost gradove, snoval si
nalrte . . . Kadar mu je dremotec legel na odi, je
bil mahoma zopet v kazini: bledi, potni obrazi
so vrieli mimo . .. kroglica se je hrupno zatrk-
ljavala . . . rezki ,Messieurs, faites vos jeux!* mu
je brnel po udesih — in izmuen se je obrnil v
postelji na drugo plat.

Ze se je svitalo, ko ga je premagal spanec.

Ko se je zgodaj dopoldne prebudil, je bilo
prvo, da je Sel gledat kupe svojih Zoltakov in
prebirat zvezke tisotakov. Kakor da bi se hotel
prepri¢ati, ali ni le sanjal...ali.je res, Kkar je
dozivel v¢erajinjega dne. ..

Izprehajajo¢ se po mestu, je stopal trdno,
samosvestno, in zdelo se mu je, da ga pogledu-
jejo z ob¢udovanjem, s posebnim respektom . ..

Iz mesta ni hotel ta dan nikamor, pria-
koval je z razigranim srcem sestanka s svojo vce-
raj$njo soigralko. Ko je bil stopil pod vecer v
.salon de conversation“, je nasel tam Ze Evelino
baronico Villabianco in njeno héer Violetto. Se-
deli sta nekam redkobesedni in vtopljeni v svoje
misli . . .

Ko je zagledala baronica Orla, ji je Sinilo
veselje preko usten in vzkriknila je hlastno:

.Torej vendar niste v svoji sre¢i pozabili
svoje znanke, ki bi vam bila kmalu povzrocila
nesreo v igri!...*

.Ni mogote, madame ... vi ste vendar ku-
movali ob rojstvu moje srece!. . .*

Nato so se predstavili drug drugemu in me-
njali nekaj vsakdanjih fraz.

LSte li Ze slisali, kaj se je zgodilo v Monte-
Carlu?“ je hlastno vprasala mati.
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.V Monte-Carlu? — Ne vem nicesar!.. .«

»Saj se Se spominjate bankirja Charodna,
ki je sedel vleraj poleg vas pri igralni mizi?. ..
Skodil je v morje!. . .*

~Mogoce?! ... Zivo mi je $e pred o&mi . ..
Sila razburjen je bil vstal izza ,table de jen*,
pa z zobmi je S3krtal... Torej tak konec!...
Mon Dieu! .. .*

~-Meni je vedno nekaj reklo, da se bo vrato-
lomna njegova drznost kondala s katastrofo . ..
Sicer pa, evo vam vira, iz katerega sem pravkar
povzela to novico!* je dejala baronica in mu po-
nudila novo, Se po tisku diseco Stevilko Casnika
»Le Petit Nicois*,

Orel je Cital s treso¢im glasom napol glasno:
»Zopet je zahteval Zrtev zlati moloh, ki ima svoj
Zrtvenik v Monte- Carlu. Znani pariski bankir
Chardon je zaigral v nekaterih dneh vse svoje
premozenje . . . Véeraj v mraku so ga ribidi pod
skalo monakovskega gradu potegnili mrtvega iz
hladnih valov . .. Videli so ga, ko se je strmo-
glavil s ,Promenade Saint-Martin‘ v globoéino . . .

»Strasno! . .. Ako bi ne bil stavil na mojo
nesre¢no Stevilko, bi si morebiti Se opomogel s
svojim poslednjim kupékom!* je vzdihnil Orel in
se zamislil.

~Kaj morete vi ali jaz za to!... Bila je
pa¢ njegova usoda!... Tako je bilo pisano v
zvezdah!*

In njegove zvezde so bile Zolte ,plaque. ..
auri sacra fames!...“ je razburjena vzkliknila
Violette ter pomenljivo pogledala svoji materi
v odi.

Ta pa se je delala, kakor da ni obéutila
ostro poentiranih besed, ter je dejala:

.Ne bilo bi prav, ¢e bi nesrecniku kaj oé¢i-
tali! . . Igra tako prijetno razburja nase Zivcevje!
— Kaj ne, gospod doktor? Clovek pozabi na vso
brigo in skrb, ki ga spremljata od zibeli pa do
groba . . .

,Prav res, madame! ... Cloveku véasi kaj
dobro de, ako razburka svojo du$o... Saj bi
tudi morje smrdelo, ¢e bi ga vihar véasi ne
razburil . . .“

»A viharji ne smejo biti prepogosti . .. vsak-
danji .. .* je pripomnila Violette.

Zdelo se je, kakor da cika s temi besedami
na svojo mater, ki je najbrz zahajala prepogosto-
krat v kazino.

V Violettinih globokih o¢eh se je zaiskrilo
— utrinek je Svignil skozi ¢rno noc.

.Samo kadar prikoraka velika sreca in po-
trka na vrata, ali kadar nanagloma odide: tedaj




se vzklonijo cincajote glave okoliinokoli ter za-
zeno krik in vik!* je dejal Orel.

.Prav kadar vzhaja ali pa zahaja solnce
srefe, najlazje zapazimo njega dolgorepo senco*,
je pritrdila Violette ter se ozrla na Orla, lahno
se nasmehnivsi, kakor bi hotela re¢i: ,Glej, tudi
ti si tako vzhajajoce solnce!®

Orel je izvedel, da je soprog Eveline, baron
de Villabianca, colonel v francoski armadi, a ona
da je iz bogate mescanske hise v Marzilju, kjer
ima njen brat ve¢ hi§ in tovaren.

+A vsako leto poletiva s hcerjo kam na
jug . ..* je dejala baronica.

.Kakor ptice selivke! Lani sva bili v Neapolju,
predlanskim sva preziveli zimo v Opatiji in Trstu.*

LV Trstu? — Tako!...“ je segel v besedo
Orel. ,Tedaj sta pa bili Zze prav blizu moje do-
movine! . .. Saj poznate menda potemtakem tudi
Ljubljano . . . Celje? . . . Tam na Slovenskem sem
doma. . .*

+Spominjam se imen; toda ostali svale ob
morju,* je odvrnila mati in pogledala svojo héer
nekako oéitajoce, kakor da bi ji ne bilo po volji,
ker je imenovala imena njih letoviSt.

.Zivljenje v pomorskih zabaviscih je pre-
krasno posebno pozimi. Prav zato sva si tudi iz-
brala s soprogo divno francosko Riviéro za cilj
Zenitvanskega potovanja..."

,Ah?! Na Zenitvanskem potovanju ste?!
Tega bi pa¢ ne bila slutila! Pa da hodite vedno
le sami?... Ali ni vaSe soproge v Nici?..." je
nekako neprijetno presenecena izpraSevala ba-
ronica.

,Pa¢, madame; soproga je z menoj v ho-
telu ... Pa ker je bolehna, se zdravi z morsko
kopeljo in ostaja izveCine doma .. ."

VRANL

Ivan Prosekar.

.Ej, jaz sem se pa Ze veselila na vaSo
druzbo sedajle v pustu ... Carneval se je Ze na-
povedal . . . Kako bi bilo prijetno! Morda se pa
vendarle udelezite pustnih zabav? ...«

.Kolikor mi bo mogoée, gotovo! Izkusal
bom pregovoriti tudi soprogo, da pojde velkrat
z doma.*

»Na vsak naéin se morate udeleziti teh ve-
selic! Carneval! ... Niti v Rimu ga ne praznujejo
tako velikansko kakor tu v Nici.

~Ali ste Ze citali v ,Le Petit Nicois“? Za
danes je napovedan prihod Carnevala, pripelje se
na ladji semkaj po Sirnem morju ... Medve po-
hitiva takoj po dinéju na ,Promenade des Anglais‘.
Priprave za triumfalni sprejem Carnevala so si-
jajne;: cela flotilja prijadra kot njegovo sprem-
stvo . .. vse bo v zastavah in v ludicah! .. .“

,Slisal sem Ze praviti o teh Carobnih pust-
nih zabavah.*

. Vsekakor pa se udelezite, ko bo ,Le Grand
Corso de Gala'! Kaj ne? -— Najamemo si skupaj
handsoma, in vi, seveda, privedite svojo soprogo.
Medve vzameva na voz Se najinega spremljevalca:
Pierre je kaj 3aljiv. .. in poleg tega, ve¢ ko nas

bo, vedje bo veselje! ... D" accord? Ne li, gospod
doktor?*
Jzvrstno, madame! . . . Nadejam se najkras-

nejSega dne!* je pritrdil Orel in se vsesal s svo-
jimi o¢mi v vilinski stas ocarujote Violette. Ko
mu je stisnila ob slovesu roko in uprla vanj svoje
temne, globoke ofi — v katerih je spavala neka
velika zagonetka: tedaj mu je zadrhtelo nekako
mrzlo in obenem vroce po Zilah noter do srca, a
v'moZganih mu je vzrojilo: ,Za Boga, to le uganko
v tvojih oceh, prelestna Sfinga, ho¢em resiti, pa
naj mi prete nevarnosti kakor Edipu!*
(Dalje prihodnjic.)

Pusko bi nabasal

in ustrelil médnje:

Srce moje gladni
so posedli vrani,

v dude dno mi reze
krik njih neubrani.

Crna so brezupnost
~njihove peruti,
kljun ko kesanje
ostri jim in kruti.

saj ne plasi groza
ure me poslednje.

Pa drhti srcé mi,
pa se brani roka:
ne bojé ti vrani
svinca se, ni poka.

Hej, in trdovratno

Ni¢ ne bodem streljal . . .
Naj se le gostijo,

mirno izpojé naj

svojo melodijo.

Jaz jih bom zastrupil
tiho in lokavo

s ¢udotvornim strupom,
s krvjo svojo — zdravo .

vsi bi obsedeli,
v tihi, veéni noci
Se glasneje peli. —
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H. MAKART:
REMBRANT,

RAZVOJ MALORUSKE MODERNE.

Spisal Andrej Hajek,

reba je bilo nekaj stoletij, da je Ziva
govorica maloruskega naroda, ki pre-
biva do danes v juzni Rusiji, v
vzhodni Galiciji in severni Ogrski,
strla lupino mrtve staroslovenséine.

Tako globoko je bila proniknjena z njo vsa
dusevna atmosfera onih Casov.

Prvi, ki je ostavil ostarelo literarno tradicijo,
pseudoklasicizem, je bil Ivan Kotlarevskij
(1769—1838). V zivem pismenem jeziku opisuje
Kotlarevskij Ze v svojem prvencu, ,Eneidi*, pri-
godke in osebe klasi¢ne starine in podaja hkratu
veliko slik iz zivljenja maloruskega naroda, ki
ga je dobro poznal in gorko ljubil. S svojo ,Na-
talko Poltavko* in z  Moskalom ¢arodejem* je
ustvaril malorusko dramo, v Kkateri nastopajoci
kmetje niso ve¢ postranski, komicen ali celo smeSen
element, kakor je bilo obitajno dotlej, nego so v
njegovih igrah Malorusi glavne osebe, okrog ka-
terih se suce vse dramati¢no dejanje. Kotlarevskij
je izgojil celo Solo pisateljev, ki so hodili v tisti
humoristi¢no-satiri¢ni smeri, ki jo jim je
pokazala njegova .Eneida*. Toda mnogo izmed
njih je napacno razumelo vodilno misel in svoj-
stvo poezije Kotlarevskega. Samo Peter Hulak
(1790—1866) je podal v svoji bajki ,Gospod in
pes“ socialno satiro, ki bode Se z ostrejsim sar-
kazmom kakor ,Eneida“ Kotlarevskega.

Humoristi¢no-satiri¢no predstavljanje zivljenja
maloruskega naroda, ki je imelo svoj zacetek pri
Kotlarevskem, pa ne traja dalje, kakor 30 let. Teh
trideset let minolega stoletja, s katerimi se je za-
¢ela nova doba razvoja maloruskega slovstva, je
¢as Zivega literarnega fermenta, iz katerega je na-
posled prisla do zmage romanti¢na smer.

NajbogatejSo snov romanti¢ni poeziji je po-
dajala zgodovinska proslost maloruskega naroda
in njegova bogata narodna poezija. Zato se vzbuja
prav tedaj tudi zanimanje za etnografske in zgo-
dovinske Studije. V Malorusijo je prihajal roman-
tizem neposredno iz zapadne Evrope, ali posredno
iz poljskega ali ruskega slovstva in to tembolj,
ker so v obeh slovstvih izhajala dela, ki jim je
dajala sujete Malorusija, njeno socasno Zivljenje
in zgodovina. Maloruska proslost je rodila nekaj
znamenitih del, pisanih v ruskem in poljskem je-
ziku; toda izvzemsi Gogola, ki je rodom Malorus,
je zvenela pri drugih pisateljih maloruska lira
¢estokrat z laZnjivim zvokom. Samo Ambrozij
Metlinski (1814--1870) je znal iz zgodovinske
tradicije in iz narodne poezije izvabiti novo, zve-
neco pesem. Metlinski je bil pravi vzor roman-
tika, pevec gomil in pogina slave kozakov, poet,
ki je pel v duhu narodnih pevcev. Bil je nepo-
sredni prednik najboljSega maloruskega pesnika,
popularnega Tarasa Sevéenka (1814—1861).
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Taras Sevéenko pa je bil rojen tlatan. Ta
maloruski umetnik ne obsega s svojim duhom le
proslosti in sedanjosti svojega naroda, marvec zre
tudi v prihodnost. V njegovih pesmih tece cela
skala ob¢utkov, polensi od lastnih bolecin do trp-
ljenja vsega svojega naroda. Zdaj odpira najcistejse
zvoke svojega bolestnega srca, zdaj posluSa govo-
rico grobov in Sumenje stepe, ki mu Sepece o
nekdanji slavi kozakov; zdaj poje o usodi svojega
naroda, Zvrgoli z ukrainskimi devami o ljubavi in
bolestni izdaji. V¢asi govori o nezavidni usodi
hlapca, véasih pa joce tiho z ubogim dekletom, Zrtvo
brezvestne prevare ali toZi z materami nad tisoCe-
rimi mrtveci, ki so padli v boju za sebitne namene
belega carja*. Sevéenko je zanetil v svojih pesmih
tako jasno lu¢ svobode, bratske ljubezni, demo-
kratizma, socutja z vsemi zatiranimi, da bo sledilo
tej luc¢i Se mnogo pokolenj maloruskega naroda.
Njegova poezija vzdrZuje v sedanjem rodu vero,
da duh naroda ne more umreti, nego da jarem in
grozodejstva samo dramijo spefe modi, ki tle
kakor Ziva iskra pod mrtvim pepelom.

Najimenitnejsi vrstniki Sevéenka so Kosto-
mariv in Kuli§ Oba delujeta ne le na polju
slovstva, ampak tudi na polju narodne prosvete.
Univerzalnejsi je Kulis, ki deluje z velikim uspe-
hom kot historik, kritik in etnograf. Tezek udarec
za malorusko slovstvo je bilo razkritje tajne po-
lititne stranke ,Ciril-Metodijevcev®, ki so jo usta-
novili Kostomariv, Sevéenko in Kulis.

Mladi rodoljubi so morali v prognanstvo.
Celih 10 let, t. j. do povratka obsojencev, traja
premor v vsem maloruskem slovstvu. Sele v pet-
desetih letih so se vrnili izgnanci v svobodo, in
zacelo se je nanovo delovanje. Misel osvobojenja
kmetov se je splosno razSirila in odmevala lepo
zlasti v krasnih povestih M. Vov¢ka,” ki so ga ne-
Kkateri stavili cel6 nad Turgenjeva. V zacetku 60 let
se je razvilo [Se bolj malorusko slovstvo. Kuli§
je ustanovil list ,Osnova*® in zbral okoli sebe naj-
vaznejSe beletriste in uéenjake. V tem {asu na-
stopijo basnik Hlibiv (1827—1896), lirik Ru-
dajnskij in beletrista Mordovec in Storo-
Zenko. Pri slednjih dveh opazamo prevladanje
etnografskega znacaja, ki umetniSsko kompozicijo
nekoliko omejuje.

L. 1863. pa se je zrusilo tlatanstvo. In zopet
so se pojavile napake socialnega reda, nove rane
v narodovem organizmu. Te okolnosti so zanesle
tudi v slovstvo nove socialne probleme, katere je
vrlo dobro obdelal Svidnickij v svojem romanu
»Luboradski“.

# Marija Evgenija Markovi& Glej: ,Slavenska knjiz-
nica*, knjiga VIL 1899. [zdanje ,Matice Hrvatske*.
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Toda Maloruse je zadel nov udarec ruske
vlade: maloruski jezik se je odpravil za vedno iz
ljudskih $ol. A niti ta udarec Se ni bil najhujsi.
Leta 1876. je izSel namre ,ukaz“ brez primere,
edini v zgodovini slovanske civilizacije, ,ukaz®,
ki sploh prepoveduje tiskati dela, pisana v malo-
ruskem jeziku. Znamenitnejsi pisatelji, kakor
Necuj, Koniskij, Kuli§, Mirnij in cela
vrsta mlajsih je bila prisiljena, poslej tiskati svoja
dela v galicijskih ali inozemskih tiskarnah. Ne-
kateri izmed njih, ki niso mogli prenasati tega
udarca, pa so zapustili svojo domovino za vedno.
K tem spada Drahomaniv (1841—1895), eden
izmed najvedjih duSevnih velikanov Malorusije. S
svojimi zgodovinskimi, folkloristi¢nimi in publi-
cisticnimi deli, ki so bili prevedeni v malone vse
evropske jezike, je seznanjal Evropo z Malo-
rusijo.

Vkljub temu pa ni ubil ta tezki udarec duha
naroda, nasprotno, vzbudil je take talente, ka-
kor$ni so Necuj-Levickij, Koniskij in Mirnij, ki so
dvignili s svojimi deli ziv protest proti brutalni
sili ruske vlade. Najve¢jo umetnisko vrednost imajo
dela Panasa Mirnega. Vsebina njegovih del je
revolucionarna: odpor zdravega, svobodoljubnega
Cloveskega duha proti okuzeni atmosferi reakcio-
narnega carstva. Barva njegovih spisov je jasna
v dekoracijah, motna pa v slikah pojavov Ziv-
ljenja. Njegovo pripovedovanje bliS¢i z brezpri-
mernim ¢arom distega jezika in beletristi¢ne pla-
stike. Mirnij je dosedaj v prekomejni Malorusiji
prvi beletrist. Veliko bogastvo v izberi sujetov
vidimo tudi pri Cajéenku in Levenku, Zal,
da disé njuni spisi, ki slikajo Zivljenje malo-
ruske inteligence, po publicisti¢ni propagandi in
izgubljajo zato vkljub prelepemu jeziku vtisk in
Zivljenje.

V prekomejni Malorusiji je ostalo samo Se
gledalis¢e edino zavetje maloruske besede. Gle-
dalis¢e je vplivalo silno na razvoj maloruske
drame, ki se v njej odlikujeta zlasti Kropiv-
nickij in Tobilevié

Zadnja desetletja so prinesla velik razvoj
beletristike in drame. Lirina poezija pa ni nasla
po smrti Sevéenka nobenega posebno odli¢nega
zastopnika. Samo lirikka Samijlenka in Lese
Ukrainke ima Se mo¢ in popularnost.

Poglejmo si zdaj Se literarne razmere v
maloruskem delu Galicije. Pod vplivom narod-
nega preporoda drugih Slovanov je hrepenela vrsta
mladih entuziastov, ki jim je bil glava Marcian
Saskevi¢, po tem, da bi tudi svoj narod osvo-
bodila iz materialne in duSevne bede. Zaneteni
ogenj ni ugasnil popolnoma, a treba mu je bilo



svezega vzduha, ki sta ga dala predvsem Sev-
¢enko in Drahomaniv.

Pod vplivom poslednjega se je seznanila
mlada maloruska generacija z literarnimi smermi
zahodne Evrope, in z njihovimi umetni$kimi in
socijalnimi problemi, ki se skladajo z maloruskim
zivljenjem. In kmalu se prestvari naslanjanje na
moderne tuje struje v originalno in samostalno
slovstveno delovanje.

Najznamenitej§i zastopnik moderne smeri
beletristov in najodli¢nejSi maloruski pisatelj mo-
derne dobe je Ivan Franko (1856). Njegovo
delovanje je tako vsestransko, da ni niti enega
polja, ki bi ne imelo sledove njegovega peresa.

Cudovit je pri njem pojav, da hladni znan-
stveni skepticizem in publicisticno nagnjenje ni
zamorilo v njem belestrista in pesnika. Franko
ne pripada gotovi smeri ene Sole. Njegova lite-
rarna metoda in izbiranje snovi je zavisno le od
hipnega razpoloZenja. Tudi Nemcem so priljub-
liene njegove socialne ¢rtice satiricnega znacaja.

Poleg Franka, deloma pod njegovim vplivom,
se je razvila precejSnja vrsta modernejsih pisateljev.
To so pesnikinja Snajder, pisatelji Makovej,
Cajkovskij, Jaroslav Okunevskij, in naj-
mlajSi beletristi: Stefanik, Aleks. Martovi¢,
Lepkij in Lukjanovi¢ predstavljajo najmo-
dernejse literarno slovstvo galicijskih Malorusov.

Sredisce teh mladih pisateljev je mese¢nik
wLiteraturno-naukovij vistnyk*.

ROMANCA O PLESU.

Med prasnimi sem naSel akti,
ki spisal jih je pater star,
kako zastrupil z greha strupom
zemljane je pekla vladar.

Ze sto let bil pekel je prazen,
Ze sto let nih¢e vel proklet.
Preverno je pobozno ljudstvo,
prezvest bil Bogu skromni svet.

Pa satan se napil je vinca
in vzel je gosli, vzel je lok
ter stopil na zeleno zemljo
kot goslar strgan in ubog.

In kamor je priromal satan,
povsodi zlo je le sejal,
ogrinjal svet v barZun in svilo,
zlata mu in srebra je stlal.

Neodvisno od Franka se je pojavila v Bu-
kovini odlicna beletristinja Olga Kobylanska.
PsiholoSka analiza najtansih nians v &uvstvih
Zenskega srca je razvita pri njej do mikroskopske
natan¢nosti. Sujeti njenih romanov so zajeti iz
Zivljenja inteligentne Zenske, njenega boja s ples-
nivimi nazori njene okolice; pisateljica zahteva
za zenstvo vet svobode, Zivljenja in veé¢ ludi.

Poleg teh treba omenjati Se izbornega pre-
lagatelja B. S¢urata, ki je poleg lastnih origi-
nalnih stvari dvignil poeti¢no tehniko do visine
popolnosti. Kon¢no daje okrepljenje in blestedi
razvoj literarno nauc¢nega drustva ,Sevéenka* naj-
boljSe upanje za bodo¢nost.

Tako se predstavljajo glavni momenti razvoja
maloruskega slovstva in delovanja njegovih ime-
nitnejs$ih zastopnikov. °

Malorusko moderno slovstvo je narodno, so-
cialno in demokrati¢no. Maloruski narod nima tako
razvitih stanov, visjih in srednjih, kakor drugi na-
rodi. Aristokratski in kapitalistovski stan in velik del
inteligence je preSel v tabor polski ali ruski. Zato
maloruski pisatelji opazujejo samo Zivljenje pri-
prostega naroda. Takega zagovornika narodnih
mas kakor$en je bil Sevéenko, nima danes nobeno
evropejsko slovstvo. Vedji del pesniskih in pro-
zaicnih del je soroden narodni poeziji; zato pa
ima malorusko slovstvo odprta vrata k Sirokim
narodnim masam in k prihodnosti.

Preplula svet je nepostenost,
prevara, laz, zavist in greh . ..
In satanu iz due ¢me

v oko je vrazji $inil smeh.

A vendar mu je 3e premalo
na zemlji bilo lepi zla.

Se vet, $e ve¢ je trebal greha,
da se pokrije dno pekla.

Pa gosli je prijel peklenske,
peklenski vzel v desnico lok
in himno zaigral peklensko,
da vse drhtelo je okrog.

In Zene mlade, polne vonja,

s sladké blestec¢imi oémi,
mladenke neZne v popjem cvetu,
vse je prislo, da se vrti.
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Pa drag barZun in svila teska,
zlato in biseri, srebro,

in demanti plamena polni
krasili stasno so telo.

In dika stvarstva — mladeZ moska,
zivljenja polna, polna nad,
vriela se je hrepenece

srkaje v duSo Zenske slad.

V objemu so se elementi

v celoto tesno spajali

pa s strupom greSne so ljubezni
srce in duh napajali.

In satan sviral je in sviral,
smejal se zadovoljno vmes,

a v jutru zginil, ko bil vstvaril
¢loveku je pohotni ples.

Tako je stalo v prasnih aktih,
tako star pater govori . ..
Oj, pater ta, poStena dusa,

Gotovo nikdar plesal ni.

HIC RHODUS!

Spisal Ivan Sorli.

6.
\roti veteru je zahajal Ivan vsaki dan
"k Plavcu, dasi ga je druzba mikala
manj in manj. Prevet ga je bil pre-
' vzel kontrast med tem, kar je gledal
¢rez dan, in temi veselimi, zadovoljnimi ljudmi.
Kaj je vedel nekdaj, kako zivi ljudstvo! Kot sin
sicer obuboZane, a vendarle gosposke hiSe, ni
prisel nikdar v ozjo dotiko z narodom. Govoril
je sicer rad z vsakim in se posalil Z njim, a Salo
je dal in Se boljso 3alo je dobil. Cudil se je cesto
njihovi odrezavosti, toda nikdar ni zbudilo nji-
hovo trpljenje in njihova beda njegove pozornosti.
Kdo bi se pa tudi tako izborno 3alil, ako se mu
godi hudo! In one toZbe o visokih davkih so
pa¢ kmecke fraze, ker ¢lovek ne more Ziveti
brez fraz.

Zdaj 3ele, ko je odpiral pocasi in trezno
stran za stranjo tega bednega Zivljenja, ko so
ljudje prihajali sami, da bi naslikali z okornimi,
a zato le tembolj pretresljivimi besedami svoje
skrbi in svoje tezave, zdaj mu je bilo naenkrat
jasno, da ni res, kar je €ital po Solskih in drugih
knjigah, da je kmet najsrefnejSi stan, pac pa, da
se bori med vsemi najtezje za svoj borni ob-
stanek.

In to novo spoznanje preplavilo mu je duso
¢rez in ¢rez. Zdelo se mu je, kakor da slisi med
brezskrbnim smehom gospode neprestano jecanje
nesrefnega naroda naokrog. ,Fantast* se je na-
zval pogostoma jezno samega sebe, a otresti se te
misli vendar ni mogel . .. In zato je sedel, kadar
je prisel k Plaveu, navadno sam pri mizici pod
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Bojan,

(Dalje.)

kosatim kostanjem poleg kegljis¢a ter mirno gle-
dal hrupno igro. V¢asi pa je prisedla k njemu
tudi Alma.

Zanimala ga je vsak dan bolj. Take Zenske
doslej $e ni poznal. V koliko oéi je do danes Ze
gledal! In v vseh je sanjalo nekaj tajinstvenega,
v vseh je drhtelo nekaj opojnega, za vso iskre-
nostjo se je skrivalo nekaj pritajenega, — to so
bile prve odi, jasne, poStene, dobre, o&i odkrito-
srénega prijatelja.

In povedal ji je to.

Zasmejala se je veselo.

.Vem, vem, to mi je povedal Ze na$ slikar.
V prvem hipu me je presenetilo, a zdaj vem,
da je res tako. Jaz sem odkrit, posten fant!* —
in udarila je veselo se smeje po mizi — ,a to
mi bo morda Skodovalo Se tako, da obsedim.
Kajti mozki ljubijo oni misterij, ki se zavije vanj
skoro vsaka Zenska, kakor se zavije v pajcolan,
da je videti njen obraz Se bolj mi¢en!* Obmolk-
nila je za hip in povesila glavo. Potem pa na-
enkrat jezno, burno: ,MoZki je nekaj grozno
bedastega pod bozjim solncem! Neumnost ime-
nuje draZestnost, nevednost naivnost, ah, an-
geljsko naivnost*, — se je spacila, — ,v Cisto
navadnem glumastvu vidi demoniéno silo. Naravno
potem, da taka puhla gos naSemi svojo duSevno
nagoto instinktivno, -~ Kkajti instinkte imamo,
pravite celo vi, — pa da zvabi te tepce v svoje
mreze !*

Ivan se je glasno zasmejal. Zabaval se je
izborno ob vedno bolj Zivahnih gestah in krepkih



izrazih. In kako dobro so pristojali temu narav-
nemu, odkritosrénemu dekletu! Bila je res lepa
s svojimi jeznimi o¢mi in zardelimi, zdravimi
lici. Dekle ¢uti svojo vrednost in jezi jo, da gredo
celo pametni moZki mimo nje h kaki taki ,ne-
umni goski“, samo iz hrepenenja po ,misterijih*,
si je mislil Ivan.

.Vi se smejete, a res je tako!* se je na-
smehnila tudi ona, dobroc¢ute¢, da je Ivanu ravno-
kar ugajala. ,Kaj neki!* je nadaljevala. ,Tudi
zenska, ako je zdrava in naravna, pride lahko
do iste jasnosti in zrelosti, kakor zrel in misle¢
mos$ki. Pa ni treba biti radi tega Se nikaka kratko-
ostrizena emancipiranka! Jaz sem odkritosréen
fant, kakor sem Ze rekla, a bi znala tudi ljubiti
in — — —.«

Pri zadnjih besedah ji je glas rahlo stre-
petal. Povesila je glavo in temno zardela.

Ivan jo je gledal mol¢e. Mehko mu je bilo
pri srcu.

Vstala je naglo in pretrgala nit njegovih
misli.

.Vi me ne boste sodili krivo, kaj ne da ne?
Z vsakim bi ne govorila tako. Ne maram, da
bi kdo rekel, kakor da se delam bogvekako!*

.Ne, ne, nasprotno!* ji je zagotovil Ivan
gorko in ji stisnil roko. ,Bodite uverjeni, da vas
popolnoma razumem!*

Stopal je pocasi proti domu in premisljeval
njene besede. In spominjal se je, kakor Ze dolgo
ne tako jasno, svojih dosedanjih ljubic, ki so se
mu zdele takrat tako drazestne. In kaj je bilo
pa¢ na njih? Kaj ga je neki vezalo na te puhle
stvarice, na eno dve, na drugo tri, na tretjo eno
leto? Same take male, ljubke navadice, male ni-
ceve lastnosti! lda mu je znala pokazati tako ne-
izreteno srckano svoj mali jezicek, kadar je Sel
mimo njenega okna, tako da ni nihe drugi za-
pazil. Zarica je spletla svoje fine prstke v tako
komicnega zajcka, da se ji je moral vsakrat iz
srca smejati. In Eline o¢i so se mu zdele tako
tajinstvene, tako globoke. ,O¢ kake inteligentne
ovce!* mu je rekel neko¢ brutalni prijatelj Viktor,
in res so se mu zdele te globoke o¢i pozneje
o¢i inteligentne ovce . .. In Idin jezitek je bil
tako neumnostrupen, ko ji je branil oni vecer
pred Sestimi leti v neprimerno druzbo. In Zaricni
prstki so metali tako spretno poljubcke bedastemu
kavalirju vis-a-vis, ko se je takrat ozrl mimogrede
na njeno okno. In s kakimi vezmi so ga vezale
nase one zenske na Dunaju, za katere je izdal
s sladkokislim obrazom toliko denarja! ,Tepec!*
je zamrmral in se udaril po celu.

Sklenil je bil Ze lani, da se poro¢i, ako se
mu ponudi primerna prilika. Sit je bil Ze takega
brezsmotrnega samstva. Tako nekoliko denarja in
Zenska za silo simpati¢na. Veliko ni ved pri-
cakoval. Prevelika ljubezen itak ne velja ni¢, si
je mislil.

A glej, zdaj kar naenkrat tako dekle! —
Tudi ¢e bi ne imela zlata, saj je sama na sebi
zlata vredna! A poleg tega dobi od strica e tako
doto! ,In ni¢ misterijev!* se je nasmehnil.

Nehote se je ustavil. Da, ni¢ misterijev.. . In
vendar je to tudi nekaj! Tiste ¢udne sive odi, ki
sanja v njih mesecina . ..

In kakor slucajno se je razlila ¢rez tihi veder
mehka lu¢ velike lunine oble, ki je vstajala ravno
izza gora. Drava se je zablestala dale¢ dol do
mracnih, resnih borov na vzhodu. Pritajeno so
Sumeli valovi, in listje nad njim je drhtelo skoro
brezSumno.

Naslonil se je na belo brezino deblo in
gledal v to blesteco tiSino.

Take oci, da bi imela kakor Ida! ... Nikdar
jih ne bo mogel ve¢ pozabiti njenih velikih za-
gonetnih o¢i. Vse drugo mu je izginilo iz spo-
mina, ni se mogel ve¢ domisliti njenega obraza,
samo Se odi, velike, plasSne, zaupajoce, kakor so
gaYgledale prve dni one lepe ljubezni, so strmele
e ftako pogosto vanj, véasi pri belem dnevu,
viasi iz teme, vedno iz takih svetlih nodi. . .

Vzravnal se je naglo in stopal dalje. Otresti
se je hotel takih spominov, a otresel se jih ni.
.Kaj pomaga vsa pamet, ko nosimo to neumno
srce in take oci v njem s seboj!* si je mislil.

Ne, v Alminih oéeh ni nobenih misterijev!
Iz teh o&i gleda brez vsake bajne megle dobrota,
postenost, zdrav, jasen razum. Ali jo Ze ljubi?
— Da, kolikor je mogoce ljubiti dobrega prija-
telja, sorodno duso. Tako jo ljubi zdaj in tako
jo \bo ljubil vedno. Taka bo njegova ljubezen
prvi dan, taka zadnji dan. Bo li to njej zado-
Scalo? Gotovo! Saj je pametno dekle, ki sovrazi
misterije, ki hrepeni po solncu, a ne po ognju.

Prikimal je odlocno z glavo. Iz mesedine pa
so priplule zopet predenj velike sive odi.

7.

Po vsej deZeli je vzbudila novica, da je
Ivan JekSe odloZil poslansko ¢ast, najvecje pre-
senetenje. Ugibali so na vse strani.

~Moz — postenjak je, ki se mu gabi po-
¢enjanje njegovih tovariSev,“ je pisal nasproten
list, in zopet druge vzroke je navajalo glasilo
njegove stranke, ce§, da izvira ta korak edino iz
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privatnih razmer, iz bolehnosti in iz bogvekaj
Se vsega.

Ivan se ni zmenil za ta razlaganja. Sklenil
je bil, da ostane stalno doma. Peljal se je Se
enkrat na Dunaj, da se dogovorita z zadruznikom.
Moz je sicer zatrjeval, da bo tezko pogresal vest-
nega druga in dobrega prijatelja, a izprevidel je
takoj, da se lvan ne da ve¢ pregovoriti. Izplacal
mu je tri Cetrtinke imetja, z eno pa je ostal Ivan
Se nadalje deleznik trgovine.

Crez tri dni se je vrnil domov. Cim dalje se
je vtapljal v bedo in trpljenje okrog sebe, tem
vecjo slast mu je nudila misel, kako bi mogel
pomagati. S holmske grajscine dol naj se razlije
blagoslov njegovega dela ¢rez vso to lepo dolino,
dalje in dalje ¢rez vso dezelo in morda $e na-
prej ¢rez domovino. In pride dan, ko morebiti za-
sluzi biti zaupnik sretnega ljudstva, ko se vrne
zopet na Dunaj, za seboj tisote udanega mu, hva-
leznega naroda.

Sanjal je cele ure ta lepi sen. ,Fantast!
mu je Svignilo zdaj pa zdaj skozi mozZgane, a
otresel se je vsakrat te misli. Zakaj bi enkrat ne
poskusil, kakor ni Se nih¢e? Kaj pa more izgubiti?
Na Dunaju ima Se vedno lepo imetje, ki se ga
noce dotakniti in ki se bo mnozilo pod spretnimi
rokami bivsega zadruznika od dne do dne. Ako
bi izgubil tudi zadnji vinar tu doma, ostane mu
e vedno dovolj, da bo Zivel. A ¢emu bi izgubljal?
Treznosti je treba, da izvrSi svoj, morda res ne-
koliko fantasti¢ni naért!

In prisla je k njemu cela vrsta ljudi, ki so
zeleli pomoci in on je posojal precejSnje svote.
Hodil je zZe skoro slednji dan na zemljisko knjigo,
pregledoval premoZenjsko stanje tega in onega
in se sam vknjiZeval.

Plavec in notar sta se ¢udila, ko je prihajalo
k njima vedno ve¢ in ve¢ njunih dolznikov, ki
so jima vracali cele stotake. Posojilni¢ni uradnik
je imel kmalu cele Sope bankovcev v svoji bla-
gajni. Tako je zahteval Ivan od vsakega, ki je
bil komu dolZan in ga je prosil denarja.

+Koliko Zelite?* je vprasal.

LPetsto kron.*

»In koliko ste Ze dolzni?*

» liso¢ kron.*

.In premoZenje je vredno?*

LJDva tiso¢ kron.“

LDobro. Tu imate Sestnajststo kron. Vrnite
jih vseh tiso¢! Petsto, ki jih Zelite, potrebujete
gotovo za najvecjo silo, zato vam dam sto kron
ved, da si privoscite kaj boljsega. Na vse to se
vknjizim jaz. Obresti mi boste platevali po pet
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od sto, toda totno ob novem letu! Zapomnite si
to, kajti v tem ne poznam Sal. Z Bogom!*

In kakor da so se ljudje zbudili iz tezkih
sanj, v katerih jih je tladila Ze leta neprestano
duseta mora.

Odresenik je prisel med nje dale¢ sem s
cesarskega Dunaja in na holmski grajscini je
njegov sedez. Denarja, kolikor le hoc¢ejo in skoraj
ni¢ obresti. Zdaj je dobil Plavec, ki jih je odiral,
da so kar hropli! Res, da bo treba tudi gospodu
Ivanu vrniti Ze ¢rez eno, dve leti, a to je dober
tlovek, ki gotovo tudi potrpi. Te kratke roke si
je pogodil le tako zaradi lepSega. Hej, zopet je
Clovek lahko vesel, zopet lahko z mirmo vestjo
izpije Cetrt vinca,— Ze dve leti se je motilo grlo
s samo vodo!

»To ne bo dobro! Iz tega ne bo ni¢!“ so
zmajevali stari previdni mozakarji, a kdo jih je
poslusal! In konéno so jo zavili §e sami v go-
stilno, iz katere se je razlegalo glasno, ze pol-
pozabljeno petje,

Kar ¢rez no¢ sta vzrastli iz tal poleg petih
Se dve novi krémi. A to Plavcu ni skodovalo.
Vedno je bilo polno tudi v njegovi gostilni. Iz-
pocetka, ko je bilo, kakor da noce nikdo ve¢ nje-
govega denarja, mu je bilo pat neprijetno. Pre-
mozenje za premozenjem, vredno trikrat ved, kakor
borih par stotakov, za katere ga je hotel ¢rez kratek
Cas pograbiti, mu je uslo naenkrat iz rok. Ljudje,
ki so se plazili doslej okrog njega kakor ponizni
kuzki, so rohneli sedaj oblastno po njegovi go-
stilni, ako ni bilo v hipu pred njimi zahtevane
pijace. Nalagati je moral zdaj svoj denar za komaj
polovi¢ne obresti. Vse to mu je bilo izpoéetka
nenavadno, neprijetno. Toda, ko so se polnili
njegovi prostori bolj in bolj, mel si je zadovoljno
svoje tolste roke. Bogme, kako je bilo prej! Ves
teden skoro ni bilo ¢loveka ve¢ pri njem. Tistih
par Skricev od sodnije in dva meseca nekaj leto-
viscarjev, ki so pridli iz mesta, da nekaj manj iz-
dajo, ni da bi jih ¢lovek Stel. S temi ljudmi je
skoraj vec izgube, kakor dobicka. Za deset vinarjev
je treba znositi Ze celo omaro porcelana na mizo.
No, in kaj je bilo ob nedeljah? Ce je prisel kdo,
je v hitrici posrebal svojo juho, izpil Cetrt vina,
pa Ze z Bogom! Vcasi se je zbrala pa¢ velja
druzba pevcev, a nobeno veselje ni hotelo med
nje. Se sam je moral dati za kak liter in polovica
fantov mu je ostajalo dolznih.

Zdaj, — to je bilo veselje! Pelo in vrelo je
na vseh koncih in krajih, vino je teklo kar z mize.
Ta Ivan je sicer norec! Naj le posoja, Se polovice
ne dobi nazaj, a kaj mene to briga! Ce traja to



le eno leto, potem Se Zeleznica — gre, gre! je
pokimal zadovoljno z glavo.

Do S&tirih zjutraj so pili ob nedeljah pri
njem. Sami veseli fantje! Ob ponedeljkih po-
poldne so prilezli zopet z vseh strani skupaj. ,Za
nobeno delo ni ¢lovek!* so toZili, zadovoljni, da
jim ni treba delati. Kako naj dela bolan ¢lovek!
Zaspan je, glava ga boli, pa naj gre na to vrocino!

V kotu prve sobe je sedela vsak dan druzba
gospodarjev, danes ti, jutri drugi. Ves boZji dan
se ¢lovek ubija na solncu, pa bi ne zasluzil pozirka
piva! Nekateri so kvartali. Potokar in Zamejec sta
ze pozabila, a Kranjec je znal Se dobro. Kako
dobro glavo ima Medved — enkrat pogleda, pa
Ze zna! Vsako igro dobi ta zgaga!

Pri Potoéniku imajo Se boljSe vino, kakor
Plavec! Kaj $e, — ali nisi Se pil onega pri Pod-
orehu? Padar je dobil véeraj pivo naravnost iz
Gradca! Kakor led je! Eh, kaj Se, saj nima le-
denice! Mrak je zabil Stiristo v njo!

Ivanu je bilo, kakor da je koga ubil, kadar
je stopal skozi trg. To je tvoje delo, si je ocital.
Glej, glej, kako je vse veselo na svetu, odkar si
priSel ti sem. Kako so te vesele zakonske Zene!
Toda kaj zakonske Zene! Zdaj pa zdaj je pri-
teklo desetletno dekletce mimo njega, skrivajoce
liter vina pod predpasnik, tudi doma je vse ve-
selo. .. <

A to mora biti! je stresnil odlo¢no z glavo.
Ubogi Zupnik! se je nasmehnil. Kako je svaril
danes ljudi. ,Ako je vam Bog poslal dobrotnika,
bodite mu hvalezni! Ali mislite, da ga to pijan-
Cevanje in ponocevanje veseli? Ali mislite, da
vam zato pomaga, da zapravljate dusSo in telo?*
Dobri, naivni zupnik! Kaj koristi tem ljudem pri-
digovati! Le naprej, le prepevajte in razgrajajte!
Dol z vami do prepada, potem Sele bo mogode
resevati vas in resiti!

In s trdimi, odlo¢nimi koraki je stopal proti
Plavcu. 1z zgornje sobe se je razlegalo ubrano petje.

Pozdravili so ga vsi, ko je vstopil. Nad-
ucitelj, ki je vodil zbor, mu je ponudil vljudno
stol poleg sebe na gorenjem koncu mize. Sedelo
je ob njej blizu trideset pevcev in pevk, raz-
vri¢enih po glasovih, a vendar ne tako strogo,
da bi ne imela vsaka pevka poleg sebe enega
izmed fantov. S kraja je bilo Ivanu, kakor da se
ne Cutijo popolnoma prosti, odkar je prisel on v
druzbo, toda kmalo se mu je posrecilo, Se po-
mnoziti prejSnjo veselost.

Zapeli so Se zbor, potem pa je vstal nad-
ucitelj in slavil v vzneSenih besedah Ivana, ka-
teremu edinemu se je zahvaliti, da je zavela nova,

sveza sapa skozi dolino, da se je zbudilo iznova
narodno Zivljenje.

Ivan se je zahvalil. Zatrdil je, da privosci
vsakemu nekaj veselja, da ima tudi kmet pravico
do zivljenja; kdor mu ne privoséi hipca zabave,
ta ne pozna njegovega trpljenja.

Zazvenele so CaSe in natakarica je prinasala
vedno novih litrov na Ivanovo povelje.

Bogve odkod je dosel Sepav godec z ogromno
harmoniko.

.Bravo, detko! Kakor da smo te klicali!®
je vzkliknil Ivan. ,Kar stole v stran, pa okoli!*

JJezus! kaj porece gospod Zupnik! Ze tri
leta nismo ve¢ plesali!* je opomnil eden izmed
fantov porednoprestraseno.

»Eh, kaj Zupnik! Ko pride Zeleznica, se bo
moral privaditi Se marsicemu. Pojdi, Toncka, za-
¢neva pa midva!* je odgovoril lvan in ovil roko
okrog pasu lepemu, kodrastemu dekletu.

Vsaka je bila prekratka. Godec je vlekel
svoj meh, da mu je il pot z obraza, in pod je
grmel.

Ivan je sedel z naduciteljem v kotu in gledal
zamisljeno to vrvenje.

»Vse je zaljubljeno,* se je nasmehnil.

JAli tudi le v zadnjem ¢asu®, je pripomnil
naduditelj. ,Tudi to je va$e delo. Prej je bilo z
eno besedo vse mrtvo. Fant je delal ves dan in
niti na um mu ni prislo zvecer, da bi Sel kam
trkat. Poroke ni bilo skoro nobene ve¢. Tuintam
kak nezakonski otrok, malo opravljanja pa zopet
mir. Glejte Ton¢ko tam! Se kot pol otroka sta
se imela rada, potem jo je pa Mirnikov kar pustil.
Poro¢iti se je Ze hotel z neko kozavo deklino iz
Smlednic, njo pa je silil ofe k Logarju. Zdaj sta
pa naenkrat zopet skupaj.*

Pristopil je Plavec.

«Z Zupnikom se bosta pa kar vidva pobo-
tala!* se je zasmejal.

.Prava re¢!* je odgovoril Ivan malomarno
in odsel ven. Cudno se mu je zdelo, da se Alma
prav ni¢ ne prikaZe.

Hotel je na verando, a ko je stopal ¢rez
mostovz, jo je zagledal skozi odprta vrata v
njeni sobi.

.No, kaj pa je, da vas ni prav ni¢ k nam?*
jo je vprasal.

»5aj nimam ¢asa. Vse vre po hiSi. Vsem ste
zme$ali glave: Da bi vas Bog Ze enkrat vzel!*

.Pa me ne bo!* se je zasmejal. ,Vi bi radi,
kaj ne?*

Obrnila se je naglo in ga pogledala.

Sunil je z nogo vrata, da so se zaprla,
potem pa ji je ovil roko okrog pasu in jo stisnil
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k sebi. Cutil je, kako mu je vztrepetala v na-
rocju.

Nakrat se mu je izvila in vzkliknila: ,Za-
kaj?“, kakor bi hotela vprasati nekaj drugega.

»Zato, ker te imam rad*, je odgovoril mehko.
oIn ti, Alma?*

Naslonila mu je molce glavo na prsi, potem
pa je hipoma odhitela.

Rahlo drhte¢ se je vrnil k pevcem.

~Ali greva?* je vprasal naduéitelja, ki je bil
ze pripravljen za odhod.

V vezi je stala Alma. Stisnila sta si gorko
roke in se pogledala.

NOC.

Alojzij Gradnik.

Vse okrog tiha noc,
le iz daljnih kot
lu¢ bleda Zzari;
Trop tihih Zelja
sredi srca
Zalostnega se rodi.

R. VALDEC:
MAGDALENA
SPOKORNICA.

9

Crez polje temno
tihe sanje gredo,

ko lahke meglé:

na vrhe gora,

na valove morja,

in na trudno srcé . ..

»Pridi jutri predpoldnem!* mu je zaSepetala.

Ivan ji je pokimal in stopil za nadudi-
teljem.

Na vratih ju je ustavila opita Zenska. Bila je
gospodinja precej dobre hiSe kraj trga. Ivanu se
je zagabilo in pospesil je urno korake.

.10 je gnusno!* je vzkliknil.

+O ni¢ nenavadnega,“ je odgovoril nad-
ucitelj. ,Pijancevanje med Zenskami se Siri kakor
kuga. Vse je Ze umrlo v teh revah, -samo $e po
pijaci jih Zeja. HujSe so, kakor moZje.“

Naducitelj je stanoval sredi trga. Zahvalil
se je Ivanu Se enkrat in se poslovil.

(Dalje prihodnjic.)

V dalji reka Sumi,
skozi no¢ to drhti
njenih valov Sepet,
kot bi plula s seboj
vzdihe vse, ki nocoj
jih izplakal je svet.




LISTEK.

KNJIZEVNOST.

Talija. Zbirka gledaliskih iger. Ureja Fran Govékar.
Tiska in zalaga ,GoriSka tiskarna® A. Gabrstek. V Gorici 1902
. zvezek prinasa sledece veseloigre v enem dejanju: Pri pu-
§¢avniku. Spisal Benno Jacobsen. Bratranec. Cedki
spisal Josip Stolba. Starinarica. Cedki spisala B. Vikovii-
Kunéticka. Medved snubad. Ruski spisal Viktor Krylov
(Aleksandrov), Vsako teh igric je dobiti tudi zase. Cena 40 h.
Odkar je prenehalo ,Dramati¢no drustvo® izdajati _Slovensko
Talijo*, se je pokazalo veliko pomanjkanje lazjih gledaliSkih
igric, Ki bi jih mogli igrati diletantje po deZeli. Temu pomanij-
kanju hote odpomodi nova Gabrstkova ,Talija®, izhajajoca v
nedolofenih rokih. Prinasala bo slovenske, slovanske in tuje-
jezitne igre v enem, dveh in tudi vel dejanjih, v katerih so-
deluje malo oseb, in ki so tehnicno brez teZzav uprizorljive
Pri izberanju iger ,Talije® je uredniku glavno vodilo praktic-
nost, uporabnost. Tega nalela se je drZal Ze pri L zvezku
.Pri puséavnikn® je graciozno delee, polno ljubeznive Sale in
poetskega obéutja; ,Bratranec® je pristna burka satiricne osti;
JStarinarica® je zakonska komedija istinite komike; ,Medved
snubal® pa je med majboljSimi ruskimi veseloigrami: tipa
bratov Semena in Ivana sta klasiéna. Vse Stiri igrice so se
igrale na slovenskem odru v Ljubljani z najvedjim uspehom;
vse imajo malo oseb, a _hvaleZne* uloge. Prepri¢ani smo, da
jih bodo igrali z veseljem slovenski diletantje. V kratkem izi-
deta poljska enodejanka Dr. Hribar® (grof I, A, Fredra)
in veseloigrica .Dobrodosli! Kdaj pojdete domu?* [ Talija®
se naroca pri Andr. Gabrsc¢ku v Gorici ali pri L. Schwentnerju
v Ljubljani.
Archiv fiir slavische Philologie. 24. Bd. Berlin 1902
Iz vsebine 24, zvezka tega najboljfega Casopisa za slovansko
filologijo posnemamo na kratko sledece sestavke: F. Lorentz,
Das gegenseitige Verhidltnis der sogenannten
lechischen Sprachen. Po obSirnem dokazovanju navaja
L. te rezultate (str. 72); Severna zapadnoslovani@ina (Cesko-
slovaStina spada k juZni) se razdeljuje v 3 jezike: sorb&ino,
poljscino in oni jezik, Segar narecja so polabscina, ,slovini¢ina*
(Slovinci! Prim. pa str. 71 in Brilckner str. 619) in kadub3dina.
Lorentz predlaga za fa jezik izraz  Ostseewendisch* # (recimo

Drugl so prediagali izraz _pomori&ing'.

JhaltiSkovendsko* v razliko od Litvancev in Letov) s pripom-
njo, da je izraz Wenden (Winden, pri Pliniju Venedae, pri
Tacitu Veneti) morebiti slovanske korenine s pomenom Ve-
neti — Veliki. Sorbd¢ina tvarja prehod od poljdtine k baltifko-
vendskemu, to od sorb8¢ine k poljStini, in zadnja prehod od
baltifkovend$dine k sorbséini. — BaltiSkovendsko razpada (po
Nestorju) po reki Odri v ljutis¢ino in pomorséino ( Pommem)
v oZzjem pomenu. O ljotiSkem nareju na zapadni strani Odre
vemo prav malo; izmed pomorskih narelij vzhodno od Odre
Zivita Se ,slovind¢ina® in kasubSéina, ,Slovinic¢ina® se govori
v okraju mesta Stolpa; meja med njo in med kagubdéino je
potok Pustinke (v Andreejem atlasu tega imena ni) in Le-
bajsko jezero. KaSubsting se lodi v severno in juZno, meja
med njima ni natanéno dolofena. Na pomorséino je vplivala
poljd¢ina Ze zgodaj; zato je ohranila tembolj svoj pristni
znacaj, ¢imbolj j» oddaljena od poljs¢ine. — Dr. Fr. Vidic
je dovrsil v tem zvezku svojo razpravo Valentin Vodnik,
Der erste slovenische Dichtert, V prejénjem (23)
zvezku str. 386 idd. je govoril obsimo o Vodnikovem Zivijenju
in njegovih delili; ta najpopolnejSa razprava o Vodniku, kar
jih poznamo, bi zanimala izobraZzeno slov. obéinstvo sploh.
V tem zvezku pa je obdelan Vodnikov jezik; ta del se nam
zdi naknaden pendant K prej$njemu glavnemu delu: govori
se namre¢ o Vodnikovem jeziku izkljuéno z jezikoslovnega
staliséa s5j so njegove poezije celo izobéene iz tukaj-
Snjega . opazovanja. Jezik kot tak je prav vestno ka-
rakteriziran, ne moremo pa odobravati, da je posnel g. pi-
satelj Vodnikov jezik le iz njegove ,Pismenosti® in iz ,Kers.
navuka.® (1812.) Vodnikev jezik dobi pa¢ s tem znak jednot-
nosti in pravilnosti, ali zaprta je razpravi pol do znanih vrat
zanimivosti: do opazovanja razvoja, Pri vsem tem je ce-
lotno delo seveda zelo zasluZno, zlasti ker seznanja v
tem ozirn je Vidic Ze mnogo storil — Siroki, da, tudi znan-
stveni svet z naSim prvim pesnikom in s tedanjimi razmerami.
Erich Berneker je oskrbel ponatis doslej Se neznanega
spisa Trubarjevega katekizma iz 1. 1567, KnjiZica, ob-
segajoca 32 strani v 129 je shranjena v kraljevi KnjiZnici v
Berolinu in je vezana skupno z drugo redko Trubarjevo knjigo
(namred: Catehismos sdveima islagama®). Novonajdeni kate-

*Ta katekizem je bil doslej znan le v 3 izvodih: 1 je v BritiSkem
muzeju, 1 v vseulitidki knjiZnicl v Gradeu, 1 je last prof. Miléeti¢a v Va-
raidinu
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kizem je 4. izdaja Trubarjevega katekizma in je nemsko-slo-
venski; ali kar je posebno: nemstina je prikrojena natanéno
po sloven§&ini, dasi je vsled tega polna napak; n. pr. kadar
je sahualil, ga je reslomil = als er hat danket, ihn (= ga!
govori se 0 kruhu — das Brot) hat zerbrochen® ; ali: _muje
tellu, kateru = mein Leib, wdlches (!).* — Naslov knjigi
je: ,Ta celi katehismos, skratko sastopno islago vzheter-
tyzh, skufi Primofha Truberia, iftolmazhen inu [dai Slovenski
inu Nemshki vkupe drukan. Is tiga fe ty Mladi vie shtuke te
praue ftare Kerlzhanske Vere inu ta Nemshki Jeiyk mogo
nauuzhyti. — Catechismus — — in Windischer vnd Teutscher
Sprach zusamen getruckt ... Drukan v Tibingi MDLXVIL* —
Najpomembnejsi in najzanimivejsi del ,Archiva* tvorijo Ze od
nekdaj ocene novej§ih pojavov z vsch polj slavistike; tukaj
razvija bas urednik, dvorni svetnik Jagi¢, neverjetno delavnost
ter imponira s svojim obseZnim znanjem, strogo akribijo in
vendar — rekel bi — odprtim srcem. V tem zvezku ocenjuje
Strekljeve Slovenske narodne pesmi, (str. 623 id)
Iz laskave ocene posnemam sledede stavke: Ich wiederhole
(obSirno je bil ocenil Ze 1. seSitek, v 18, zvezku  Archiva®)
nach meiner Pflicht, dass die Strekelj'sche Ausgabe der slo-
venischen Volkslieder zum Besten gehort, was auf diesem
nicht wenig bearbeiteten Felde die slavische Ethnologie bisher
geleistet hat.* — Tako sodi slavni uenjak, ki je seveda, preden
je izrekel sodbo, zbirko tudi Cital, dofim so jo obsodili nadi
razumniki — celo profesorji —, ne da bi jo bili, kakor so
sami naglasali z zani¢evalno pozo, razrezali! Tako je umljivo,
zakaj so Sele po preteku 6 let pogodili, da je zbirka nepo-
trebna itd.; o njihovih drugih raziogih je teZko govoriti.
Z izrazi ,unauirichtige Priiderie® in ,ungerechtiertigte Ent-
riistung® meri Jagi¢ na druge nasprotnike ,Nar. pesmi*, paé
one, ki pravi o njih, ,da8 man das groBe Verdienst des Ver-
fassers . . . zu wiirdigen nicht versteht®, dofim velja o
prvih njegov izraz .zu wiirdigen nicht wiinscht®.
Dr. Jos. TominSek.

Jan Fr. Magiera: Stowianie. Narody a ich pismien-
nictwo. Krakéw. 1902. Biblioteka ,Prawdy.* Ks 1. Cena 20 h.
O slovanski vzajemnosti se je zaCelo v najnovejsi dobi mnogo
govoriti. Celo med Poljaki, ki so bili doslej v ti stvari naj-
vedji nevedneZi. Bilo je slufajev, da so se Poljaki rogali
onemu, ki se je zanimal tudi za ostale Slovane. No, zdi se,
kakor da se tudi med njimi dani, kakor da tudi Poljaki slede
svetlemu primery Cehov. V enem letu svojega obstanka je
storil ,Slovanski klub* v Krakova mnogo. Omejil se je zlasti
na to, da poda poljski publiki temeljne informacije o ostalih
Slovanih, 1z tega kKluba — a iz peresa eneéga najmlajsih ¢la-
nov — vzniknila je tudi ta popularna in kratka informativna
brodura. Slovanska vzajemnost se razumeva zelo razlidno.
Vedinoma se misli danes samo na ¢im oZji duSevni stik,
na ¢im intenzivneje spoznavanje (Oh, kako so si Slovani %
tuji!) in izmenjavanje kulturnih pridobitev. Z ozirom na znane
konflikte in antagonizme se razume, da je to delo teZko,
zlasti ker vladajo danes v Slovanstvu zelo razliéne struje, ki
bi vse hotele, da napeljejo ,slovansko vzajemnost* na svoj
mlin. Ne oziram se na politiéne aspiracije, — to velja tudi
za socialne in kulturne teZnje, — v prvi vrsti mislim na verske,
In tu smo pri bolni to¢ki; prav tako, kakor Rusi zaradi pra-
voslavja, tako tudi Poljaki zaradi katolicizma ne morejo z vis-
jega in Cisto objektivnega staliffa soditi in delati za slovansko
vzajemnost, Tudi njihove najufenejSe glave je preved prevzel
klerikalizem. Tako je pri¥lo do podobnega pojava, kakor pri
nas na jugu: da se nasilno in proradunjeno amalgamirajo
verski, pravzaprav klerikalni, interesi z narodnimi in narobe.
Kdor zasleduje delovanje ,Slovanskega kluba* v Krakovem,
opazi te elemente tudi v njegovih prizadevanjih, in tako kaZe
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tudi ta broSura enake sledove. Gospod Magiera se torej ni
mogel dvigniti na vidje in objektivno stalifée, Ceravno je
zelo kratek in lapidaren v svojih opisih slovanskih narodov,
vendar KaZe, Kjer more, svojo antipatijo pravoslavnim Slo-
vanom. V prvem delu govori o poedinih narodih sploh, v
drugem o njihovi literaturi. Takoj na 5. strani kaZe svoje
strankarstvo proti Rusom. Za katolike pravi, da so podloZni
svetovni viadi samo s svojimi minljivimi telesi, a za pra-
voslavne, — ker je Ze car tudi njihova duhovna glava, — da
pripadajo tudi z duso vladarju (tukaj je ofividno ¢isto pozabil
na rimski centralizem.) Ruski jezik, pravi porogljivo, je Po-
ljakomi manj razumljiv, kakor maloruski, ¢es da so Rusi vzeli
v svoj jezik .bardzo wiele* izrazov od svojih .divijih so-
sedov* (str. 5) Kdo bi ne Cutil te pudice? Rusi so bili sluge
divjih poganskih Tatarov, medtem, ko so bili Poljaki Ze jako
civilizirani . . . A potem so moskovski vladarji razbijali, pu-
stodili, s silo Sirili meje proti zapadu, Razume se, da niso
Poljaki nikdar delali kaj enakega ... V ¢edko-poljski zgo-
dovini ga posebno veseli, da je sveti Vojiéch, praski Skof,
donesel Poljakom sveto vero in pozneje stanoval v Krakovem,
O Malorusih govori vedno s simpatijo, zakaj — se odkrije na
str, 5, kjer se pisatelj veseli, da so grdki Katoliki, da torej
vendar priznavajo papeZa za svojo najvisjo cerkveno glavo .. .
Za Bolgare nima prav ni¢ toplote. Sam pravi, da se imajo
Poljaki zanje najmanj zanimati in da jih najmanj privlacujejo.
A zakaj? Krive so tega simpatije Bolgarov do Rusov ...
Takisto se ni¢ ne odudevljuje za Srbe. Na str. 24, so mu trikrat
StevilnejSi, negoli Hrvatje, a na str, 25. pise, da je med Srbo-
Hrvati dve tretjini Srbov, a ena Hrvatov. Politino da je
njihovo Kraljestvo Cisto brez pomena in da se naslanjajo sedaj
na Dunaj, sedaj na Peterburg, kakorne so trenotne potrebe.
Kakor vlada, tako tudi srbski narod med drugimi slovan-
skimi narodi ne zavzema znamenitejdega staliSca. Ali zato
vidi pisatelj vse v roZasti Iu¢i pri katoliskih Slovanih! Med
Slovenci je teZko najti pijanca, zlofinov je mnogo manj,
kakor drugje, 8¢ celo v manjSih vasicah so ,ljudske ¢italnice*
(pozabil je opomniti, kaj se tam ita!) Jako so gostoljubni
in nikjer ne gledajo na svoj dobicek. Jako mnogo Slovenk
pide in igra veliko vlogo v knjizevnosti. A zakaj vse to? O,
Slovenci so zelo — poboZni; kjer morejo, stavijo cerkve in
Fupne podruZnice , . . Skofu Shmseku zahvaljujejo polovico
svojega obstanka. — Hrvatska je najlepSa vseh slovanskih
krajev. Z navduSenjem govori o nji. Razume se, da zav-
zema velik del tega poglavja .nadbiskup*® Strossmayer. Tam
sli$imo tudi novost, da se ima zahvaliti njemu zs obstanck
poleg jugoslovanske akademije tudi — zagrebSka medicin-
ska fakulteta. Cehi bi se jako ¢udili svoji slabi ekonomiji,
ako bi Citali na str. 12, da pladajo raje svojcem slabe stvari
drazje, kakor cenej$e in boljSe tujcem . . . Kdor pozna Cehe,
ve, da jih je tak sentimentalen patriotiotizem Ze minil, da
kupujejo pri domacinih le tedaj, ako je blago dobro in ceno.
Razume se, da skuajo to trgovei Cehi v resnici dosedi. A
kdor ve, kako radi Cehi potujejo, — ta se bo tudi Eudil av-
torju, ko trdi o njih, da niti groSa ne potrosijo v tujini, —
Enak duh diletantizma in tendencijoznosti viada tudi v drugem
delu, kjer govori avtor o raznih slovanskih literaturah. Kar
se tice nase slovenske literature, je ¢ najbolj objektiven, Ce-
ravno zelo kratek. Zato pa je hrvatska literatura obdelana
prav Zalostno, Poleg Gundulica in Preradoviéa najde mesto
tudi MaZuranié, o katerem trdi Cisto neresnicno, da je bii kakor
ban vrode ljubljen od svojega naroda. O tej ljubezni je vedel
malokdo, osobito o priliki njegovega odstopa ... A potem
pridejo imena: Trnski, Tresi¢, Gjalski in Milakovié. In to je
vse, Clovek bi se smejal taki temeljitosti, ako bi ne poznal
virov: o teh pisateljih se je morda edino pisalo v poljskih
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listih . . . Se slabSe se godi Srbom, Rusom in Bolgarom. Ali
dovolj je teh primerov. Magiera je imel gotovo dobro voljo,
mi pa smo danes, hvala Bogu, Ze tako dale¢, da nam to ne za-
doSta. Radi tega bi si Zeleli poleg dobre volje tudi objektiv-
nega pogleda in ve¢ kritifnosti! V. J

Stanko Dusié: ,Myrrha“ Drama w tri ina. (Zbornik
pouke i zabave. Uredjuje | izdaje V. Jeloviek. V. sv.* Prag
1902). Myrrha? Je li le ime vzeto iz starogrikega bajeslovja,
snov pa morda moderna? Kakor kaZejo osebe — _Kinyras,
kralj Cipra in svelenik Aphrodite; Cenkreida (sic! Prim. Ki-
nyras!), njegova sopruga, Myrrha, njihova k& . ., zadnja se
zbiva na otoku Cipru . . . mitsko dobo* — je to v istini sta-
roklasiSko ozraje! V njem se giblje nekdo, ki se pristeva go-
tovo k modernim med modernimi? . , . Vsak dan s¢ ne zgodi
kaj takega in vsakdanji duhovi se tudi obiajno ne spuscajo
v ono ozradje; boZanstveni geniji — Shakespeare, Goethe
s0 uprav tu iskali sebi narodnih duhov in ba$ tu nasli samega
sebe . .. A naSa _Myrrha® in Dudié?

Slavni rimski pesnik Ovidij pripoveduje v svojih ,me-
tamorfozah* (v X. knjigi) dovolj obSirno zgodbo, kako se je
prelepa Myrrha, odklonivéi vse snubee, pregredno zaljubila v
svojega oceta; svojo povest je Ovidij zavrsil prav dramatiSko
z njemu lastno lahkotnostjo in bad tu nenavedeno psiholodko
finofo. Da je Ovidij Dudicev izvirnik, se spozna Z¢ tekom
prvega dejanja; kar je dialogov v Ovidiju, so ti Cesto v do-
slovnem prevodu prevzeti v Dusicevo dramo, glavne osebe so
seveda iste, namiSljeni poloZaj pred igro je tak, kakor ga slika
Ovidij, kon¢a se drama tam in tako, kakor se¢ vrSi katastrofa
pri Ovidiju itd. Ali bodi to otitanje? Samo ob sebi ne, dasi
so najbrZe malokateri dramatiki obdelavali snov, ki bi bila v
blizn 200 Sestomerih napol dramatski Ze obdelana; menda
niso znali prav izbirati . . . Ostalo je sicer za Dudica S¢ dovolj
posla; Kraljevi¢ z jutrovega in njegov spremljevalec sta n. pr.
uteleSena ideja, v Ovidiju le prikrita; v dramatske svrhe je
bilo nadalje treba najti ovirajoco stranko, pastirja Tityra i, dr.
Poglavitno pa je, da je avtor po svoje zasukal gonilno in vo-
dilno mo& v drami. In tu postojmo!

Cesto se namred kaka snov upira dramatski obdelavi
in zlasti uprizoritvi, vendar je mogode, da jo naSemu srcu
priblizuje vsaj ideja, ki jo zastopa. Kaj pa v nasi drami?
Ovidij nanizuje v navedenem delu razliéne pretvorbe (iz ¢lo-
veka v Zivali, v rastline ter nasprotno i, dr.), opremljajod jih
z raznim liSpom v obliki pogovoroy in orisov; kakih vodilnih
vidjih idej pa v njegovih sli¢icah ne pritakujemo. Prav v na-
Sem slufaju stopa pa tudi s tako na dan; Ovidij hofe pri-
povedovati, da se je bila Myrrha izpremenila v drevo, rodivsi
Adonisa, pregreSen sad ljubezni do ofeta, oznaluje pa Ze od
pocetka dovolj jasno svoje stalisce, stalisée ¢lovestva, nasproti
takemu oskrunstvu: _Pel bom o odurnem &inu; beZite héerke,
bezite ofetje!* tako svari spoletkoma, Pesnik priznava gresno
(bajno) ljubezen, ali obsoja jo; onamu ni prava ljubezen,
ampak zbesnelost, ki so jo rodile —furije; da bisvet
ne videl ve¢ greSnice, pretvorila se je v mrtvo drevo, Tako
je zado3¢eno veénim zakonom in odurna snov je do-
stopna pripovedovanju, — — In Dui¢? V njegovi drami je
boginja Afrodita — ne furije! — gonilna mo¢, ona je Myrrhi
v sanjah vdihnila ono stra¥no hrepenenje, vsled njene do-
zdevne Zelje postane dojilja brezstidna dovodnica. Mislili bi,
da je s tem — dea ex machina — DuSi¢ sicer ne ublaZil, pa
vsaj razjasnil nefloveSko pregreho; ali to naje pricakovanje
in vso (ragiéno razpoloZenost uni¢i samocitat, ki stoji Kot
geslo v zaetku igre: .Sve za ljubav i ljepotu, Myrrho. Neka
te ne smetu zakoni ljudski: oni su nepravedni, tadti i sebicni,

* Prim. 2, #tev. ,Slovana® str. 66.

oni su prolazni. Ljepota i ljubav su vie¢ne ; samo je ono grieh,
$to njima ne sluZi.* — Ne verjamemo radi svojim ofem! Je
li mogocte? Autor priseza na te svoje besede? Priseza ob zve-
rinskem ¢ustvu, ki pride v tem spisu do udinka?! Ako je to
res in ako oni motto ni le izraz otrojega veselja nad lastnimi
dozdevno originalnimi besedami, potem moramo odlono reéi:
Ssvojimcarobnimdihom oblaZuje Muza vse, kar
je ¢lovesko, privajajod njega slabosti k poboljfanju, nikdar
in nikoli pa se ne pribliZza z dopadenjem Zival
skemu kot takemu®, — Ali avtor ne &uti grozovite samo-
ironije, ki je v njo zabredel z onim geslom in svojim delom?
Ta ironija stare neizogibno vse delo v prah! Da, [ljepota i ljubav
su vjedne®, ali le kot pojm, Kot ideja, ne pa kot akt.
Dr. Jos. Tominsek.

Nada. Pouci, zabavi i umjetnosti, Izdaje zemaljska
vlada za Bosnu i Hercegovinu. Uredjuje Kosta Horman. Izlazi
dvaput u mjesecu. — V Sarajevu izhaja Ze 9. leto najkras-
nejsi jugoslovanski ilustrovani polmeseénik, .Nada*, ki uZiva
tudi med Slovenci najvedje zanimanje in vseoble priznanje.
.Nada* prinada izvime beletristiCne in poucne spise prvih
hrvatskih knjiZevnikov ter ilustracije po delih prvih hrvatskih,
sploh slovanskih in tujih umetnikov. V svojem ilustrativnem
delu priob¢uje zlasti prizore in tipe iz slovanskih, v prvi vrsti
jugoslovanskih krajev ter ima stalne slikarje {(oba Arndta, Lie-
benweina, Kobiltevo i, dr.). V  listku* prinaga temeljite kritike,
literarna in umetni8ka pisma, porodila in razlifen drobiZ iz
svetovne prosvete, Krasni list priporotamo najtoplejse !

Vatroslav Holz, nas potopisec in umetniski kritik, je
praznoval 15. jan. petindvajsetletnico svojega sluZbovanja
pri banki ,Slaviji* in hkratu petindvajsetietnico svojega pi-
sateljevanja. Leta 1844. se je porodil pri Sv. Trojici v Slo-
venskih Goricah, postal ufenec cerkvenega soharja in slikarja
ter zafel sam slikati portrete. Ze tedaj je tudi pesnil. A moral
je k momarici in se je udeleZil bitke pri Visu. Potem je bil
uradnik ,Narodne tiskarne* v Ljubljani ter postal registra-
turni uradnik mariborskega magistrata. Konéno pa se je po-
svetil banki Slaviji* in pisateljevanju. Napisal je vec erotskih
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in patriotskih pesmi in novel za ,Zoro* ter opisal v dnev-
nikih svoje doZivljaje na potovanjih po vsej Kranjski, Sta-
jarski, Korogki, Primorski, Istri, Dalmaciji, Banatu in Sremu.
Nepregledna vrsta dovtipnih in s poetskim zanosom sestav-
ljenih feljtonov! Opisal pa je tudi BudimpeSto, Belkerek,
Zemun, Beligrad, Novi Sad, Benetke i. dr. zgodovinsko in
umetniSko znamenita mesta, narodne slovanske in inorodne
obiéaje, podal celo galerijo Zivotopisov raznih slavnih umet-
nikov in pisateljev ter domacih zasluZnih moZ. Usoda mu je
izbila iz rok paleto, Copit in dleto, ko jih je jedva zalel ra-
biti; zato pa se je posvetil nmetniSki Kritiki in umetniskim
porotilom o slovanskih slikarjih, kiparjih in razstavah. (,Ljub-
ljanski Zvon.*) Vedno in povsod je Holz bodril in navduseval
mlade talente, opozarjal nanje svoje rojake ter zastopal sta-
lis¢e zdrave, resne in narodne umetnosti. ,Slovensko umet-
nisko drustvo* ga je izvolilo v priznanje njegovih zaslug za
populariziranje domacih umetnikov svojim prvim Castnim ¢la-
nom. V politiko se Holz dejanski ni vtikal nikdar, a se kot
odlicen govomnik na raznih narodnih slavnostih in shodih do-
kumentiral moZa Sirokega obzorja, Cistega slovanskega srca
in najplemenitejSih teZenj. Prijateljev in znancev ima med
Hrvati in Cehi, med svojimi rojaki pa uZiva najsplofnejSe
simpatije.

N. A. Nekrasov. V Rusiji so s¢ minole dni spominjali
pesnika Nekrasova, ki so ga viasi stavili celé nad Puskina in
Lermontova, ki ju pa vzlic krasoti svojih stihov in velikemu
bogastvu oblik ter izobilni pestrosti svojih idej ne doseza.
Pa¢ pa je bil Nekrasov najboljsi, najvestnejsi tolmaé svojega
veka. V njegovih pesmih je jasno izraZen duh tedanjega Casa,
njegova stremljenja, zasluge in nedostatki, Njegove pesmi so
nekaka ruska kulturna zgodovina; Nekrasov je stopil zlasti v
drugi perijodi svojega slovstvenega delovanja popolnoma med
narod, njegova usta so izraZala misli in Custva ljudstva, opo-
zarjala so na solze svojih sofasnikov in bliZnjih sploh. Njegove
pesmi imajo zato tudi znaaj narodnih pesmi, katerih jezik
je bogat in plasticen . . . Popularni Nekrasov je bil v svoji
mladosti pesimist, njegove pesmi, ki jih je speval takrat, kaZejo
mraden kolorit; toda tekom ¢asa se je osvobodil temalnih
refleksij in pesimisticnega naziranja, zacel je opaZati tudi
svetlo stran Zivljenja, in tako je nastalo veliko $tevilo prelepih,
véasih naravnost Klasi¢nih liricnih pesmi. Ako bi se moglo
temu popularnemu pesniku, ki je umrl pred 25 leti, kaj ofiitati,
bi bilo to, da ni najti v njegovih delih dovolj individualnosti,
doslednosti, niti v obliki, niti v izraZanju, niti v naziranju sveta.
Toda poet je govoril v imenu drugih, zato kaZejo tudi njegovi
proizvodi pisano raznolitnost, M.

¥ Dr. Stjepan IlijaSevi¢. Iz vyste hrvatskih knjizev-
nikov je iztrgala smrt njihovega Nestorja, jednega izmed
poslednjih, ki so ob zori knjiZevnega preporoda stali na
popris¢éu kot nadebudni mladeniéi ter se potem postavili
v kolo najmarljivejdih kulturnih delaveev. V VaraZdinu je
2. jan. umrl kanonik dr. IijaSevié, profesor bogoslovja, kralj.
Solski svetnik in biv& nadzomik realnih in ljudskih ol v
Zagrebu. Za hrvatsko 3olstvo si je pridobil velikih zaslug ter
je napisal vef u¢nih knjig. Tudi poet je bil pokojnik. Prve
njegove pesmi so izsle v latinsCini, z osvitom Gajevega ili-
rizma pa je tudi llijaSevi¢ zacel peti v materind¢ini. Napisal
je tri zvezke: lIzbrane pjesme* (1876), ,Nove pjesme* (1884)
in ,Sala i satira® (1892). V svojih pesmih je posnemal kla-
si¢no latinsko poezijo v dikciji in v meri ter jim dajal veci-
noma didaktitno in patriotsko tendenco. Poslednja knjiga
IlijaSeviceva je izdla lani z naslovom ,Zimzelenke*. Umrl je
89 let star. Njegov pogreb dne 5. t. m. je bil v Zagrebu.
UdeleZili so se ga najodlicnejsi hrvatski knjiZevniki ter za-
stopniki drustev, oblasti in mnogo hvaleZnega naroda.
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Grazia Deledda. To nadarjeno italijansko pisateljico
stavi kritika prav v prve vrste Zivedih italijanskih pisateljev.
Deledda je bajé individualna, samostojna pisateljica zrelih na-
zorov, ki zna ostro ofrtati znafaje nastopajotih oseb, vzetih
vedno naravnost iz Zivljenja, ter uprav umetnisko slikati na-
ravo. Prvi njen roman ,Fiordi Sardegna® je izlel 1. 1892;
temu je sledilo Se ve¢ drugih in tudi zvezek pesmi. Najvedje
zanimanje pa je vzbudila zadnja njena povest ,Dopo il
Divorzzio®*, katere dejanje se vri leta 1904. Mnogi so
mnenja, da ga ni v najnovejsi italijanski literaturi dela, ki bi
se tako odlikovalo z izvirmostjo in pristno karakteristiko, kot
roman ,Dopo il Divorzio®. Mnogo Deleddinih romanov in
novel je iz8lo v francoskem in nekaj tudi v nemskem prevodu.

GLEDALISCE IN GLASBA.

Slovenska drama. Sienkiewiczev roman ,Quo va-
dis?* so dramatizirali AngleZi, Francozi, Halijani in Nemci.
Vsak dramatizator je vzel iz romana najvaZnejde prizore ter
jih zvaril v bolj ali manj enotno sliko. Francoz je dal svoji
dramatizaciji ¢im najbolj sladostrasten znacaj ter se suce ko-
likor moZno okoli razuzdanih rimskih favoritinj, Neronovega
dvora in razli¢nih lahkoZiveev. Nem$ka dramatizacija (,V zna-
menju kriza®) je najsvobodnejSa ter je predvsem zaostrena
na brutalne efekte. Tu se Cuje kridanje kriZancev in nate-
zancev, na odru se mori in davi, Neron se zabava z orgijami
mesarjenja kristijanov. Halijanska dramatizacija je baje naj-
boljda, najvestnejSe se naslanjajota na roman. Anglesko dra-
matizacijo pa smo videli na slovenskem odru. lzvrstna in
dovriena pal ni nobena dosedanjih dramatizacij, ker so vse
razkosane v preved slik ter je psiholosko poglobljenje zna-
Cajev sprico naglo menjajoih se prizorov onemogoceno. An-
gledka dramatizacija malone nima nikake literamme vrednosti.
lzim$i idilskega prizora z malim Aulom (I. dej.), prizora med
Petronijem in Eunico (Il dej.), pojedine pri Neronu z nasto-
pom Krispa (ki ga pa grmenje in bliskanje dela preteatralnim)
ter zakljulni prizor s smrijo Eunice in Petronija so vsi ostali
le skicirani in vecinoma pripovedni. Toda pestrost dogodkov,
scenerije in kostumov ima privlaino silo na oblinstvo. Ob-
Zalovati je, da igrajo tudi v drami kristijani le zgolj pasivno
ulogo, ter da do pravega boja med poganstvom in Kkritan-
stvom ne pride niti med masami, niti med posamezniki; da,
niti v dusi poedincev. Vse se vrdi za kulisami. Vendar te
drame ne odklanjamo, ker ima zdravo, etitno zmo ter tudi
nekaj prav slikovitih, celé poeticnih prizov. Uprizoritev je
bila dostojna. Igranje pa le deloma zadovoljivo. Docela vztre-
zali so le gosp. Lier (Nero), gdé. Riickova (Ligija) in gdé
Kreisova (Eunice), ga. Danilova (Popeja) in g. Boledka
(Kilon). Tudi g. HaSler se je potrudil za svojo ulogo, ni¢
manje ga. Dobrovolna, g Danilo in g Dobrovolny.

Hennequin-Duvalova francoska burka ,Anatolov
dvojnik* je direkten potomec ,Kontrolorja spalnih vagonov*
in ,Coralie & Comp.* Znacaji in prizori so si podobni kot
stari Krajcarji helerjem. A izborna tehnika, Zivahnost dejanja,
komika situvacije pomagajo preko vse Sablone ter se gle-
dalec pri igri vendarle izvrstno zabava. Samd zabava pa je
konlno tendenca te wvrste del. Prav dobri so bili g Lier,
g BoleSka, gdé. Kreisova, gdé. Rilckova in gd. Dra-
gutinovid

LSnubaé, komedija A. A, Cehova, se igra na raz-
nih nem3kih odrih in tudi v Nar. divadlu se je vzdriala na
repertoirju. V Ljubljani je mogla priti le na odri¢ v Sokolovi
dvorani. Vzlic sceniénim nedostatkom se je igrala dvakrat za-
pored z lepim uspehom, Komedijo so igrali gdé. Kreisova
(Natalija), g. Lier (snuba¢) in g. Veroviek(ofe). — G. Lier je



igral paralitika z vso svojo komiko ter ga opremil s celo vrsto
finih detajlov. Zal, da je rabil vzdrzema visok, stisnjen glas,
s Cimer je postalo njegovo govorjenje nenaravno in mono-
tonsko, Gosp. Veroviek je zadoStal; mogel bi storiti ved.
Gd¢. Kreisova, ki je Ze v gledaliS¢u igrala nepriakovano
dobro razne starejSe in stare znadaje, SarZe, (n. pr. zaSnofano
klepetuljo v ,Hanici*, italijansko zarjavelo devico v _Lum-
paciju Vagabundu*) in komplicirane znacaje (,Jeftejeva h&i*,
.Bankerot*, ,Madame Bonivard*, ,Eunice*), je v ,Snubafu*
pokazala iznova, da se nismo zmotili v svoji sodbi, da je res-
nicen talent mnogostranske porabnosti. Natalijo, ulogo zre-
lejde, kolerine Zenske, je igrala izborno ter najveé pripo-
mogla, da je satirina ruska komedija tako castno uspela.
Dr, P,

Slovenska opera. ,Psoglavci®, opera v treh de-
janjih Karola Kovafovica, so bili 20. decembra t. 1,
prvi¢ proizvajani v Ljubljani. Besedilo je napisal gledaliski
kritik Karel Sipek, ki je Kovafovicu Ze 1. 1892 spisal libretto
za opero ,Noc Simona a Judy®. Sipka smo v ,Psoglavcih®
spoznali kot izvrstnega poznavatelja dramaturgije. Spisal je
besedilo po Alojzija Jirdska romanu istega naslova. Jiriskov
obdimi roman nam opisuje zadnje boje fefkih Chodov v
pizenskem okraju. Chodi so bili na zapadu felkega ozemlja
Cuvaji slovanskega Zivlja in so imeli v grbu svoje zastave
naslikano pasjo glavo, kot simbol, da so pazni na svoj rod,
kakor pes ob hidi svojega gospoda. Odtod ime Psoglavei.
Chodi so imeli od eSkih Kraljev zajam&ene pravice, majestate,
ki so jim zagotovile svobodo v velikem obsegu. Chodi vsled
teh majestatov niso bili tlafani, urejali so si povsem svobodno
upravo svojega oZjega bivalisca. Ti ,zlati ¢asi* so se jim ne-
hali po bitki na Beli gori (1620). Vsled novih odredb so iz-
gubili stari majestati svojo veljavo in Z njimi Chodi svojo
svobodo, Chodski rod se je do zadnjega moZa branil na-
silnemu krajsanju pravic, katere so imeli na pergamenih po-
trjene s podpisi &edkih kraljev. Sipkovo besedilo k ,Pso-
glavcem* opeva poslednji boj Chodov za stare pravice leta
1695. V librettu ni nikjer nepotrebnih dolZin, ki bi drama-
ti¢ni razvoj zadrZale. Ves libretto, kakor tudi vsako dejanje
zase, zlasti prvo, se odlikuje po izvrstni ekspoziciji.

To vseskozi veledramaticno sliko iz narodnega CeSkega
Zivljenja je uglasbil znameniti Kapelnik praskega narodnega
divadla Karol Kovafovic (rojen v Pragi 1. 1852)). ,Psoglavei®
so Kovafovica etrta opera. Tri prej$nje opere so ,Zenichy*
(1884), ,Cestu oknem*® (1883), ter Zz= omznjena ,Noc Simona
a Judy* (1892). Vsa ta tri dela so komifnega znalaja ter
komponirane v lahkem, francoskem genru. ,Psoglavci®, ka-
terih premiera na pradki operi se je vrSila 24, aprila 1. 1838,
je pa Ze po besedilu vseskozi resno delo in tako tudi v
glasbi. Francoski nadin kompozicije je Kovafovic tu opustil
in preel na povsem moderno polje operne glasbe. Simpatic-
nost njega francoske glasbe se nam tudi v tej operi pojavlja
na dveh mestih, in sicer v ljubki francoski romanci, katero
poje Lamingarjeva Zena zaletkom drugega dejanja za sceno
ob spremljevanju klavicembala, in v menuettu, zacetkom
tretje slike zadnjega dejanja. Vsa druga glasba te opere je
pa realisticno-moderna. Pravimo realisti¢no, ker moderni kom-
ponist stremi vedno za tem, da izraZa glasba v tonih to, kar
poje pevec v besedah, Glasba modemne opere izraZa Custva
delujodih oseb, pospeSuje dramatiéni razvoj in upliv besedila
samega, ki deluje Se z vedjo mogolnostjo na poslusalce. Glas-
benik, ki ustvarja v modernem du'ia, mora tedaj rabiti ka-
rakteristiko, Karakteristi¢na pa je godba v Kovafovicevih ,Pso-
glavcih* od prvega takta do zadnjega, Kmeta Kozino po-
znamo kot ¢loveka blagega srca, ki ¢uti ljubezen do svoje
rodbine, prijateljev, kakor tudi do domovine. A postane tudi

junadkega znalaja, ako se gre za najsvetejSe, za pravice svo-
jega naroda. Tu nastopa nevstraseno in stopa s ponosno glavo
celo v smrt. Taka je tudi glasba, kjer spremlja Kozinovo
petje, ali se njega spominja. V dvospevu z dudakom Jiskro
slidimo v godbi vse to, kar preveva dufo Kozine, v dvospevu
z %¥eno izdaja fino nuancirana godba veliko ljubezen te za-
konske dvojice. Pri nastopu z Lamingerjem, kakor tudi pred
sodis¢em slifimo glasbo ravnotako energifno kot nastopa
Kozina sam. Saljivca Jiskro slika komponist kot tempera-
mentnega, veselega muzikanta'in v orkestru Ze slidis oZiveti
vse instrumente v veselih motivih pri nastopu te sreno na-
slikane osebe. Laminger pa nastopa kot aristokrat, ki éuti
svojo mot nad podaniki, in brezsréno deluje na svoji stav-
ljeni si nalogi, podjarmiti ves Chodski rod in mu odvzeti po-
nosnost Cuta svobodnosti. Tu ni prostora, da bi opisali, kako
detajlirano karakterizira komponist vsako osebo posebej. Vsaka
oseba pa ima svoj motiv, ki izraZa znaaj dotitne osebe in
ta motiv se ponavlja povsodi tam, kjer se v besedi govori
o njej ali kjer nastopa sama. Kovafovic gre v svojem ka-
rakteriziranju tako dalel, da se, akoravno mu ne primanjkuje
melodike, namenoma izogiba daljsih arij, sledi docela z glasho
libretistu, nikdar pa ne postane pri tem nezanimiv, Nasprotno !
Posamezne motive spleta in izpreminja v orkestru tako spretno,
da mora$ opero vedkrat sliSati in si jo po ,izvle¢ku® na kla-
virju prestudirati, ¢e hoed vse lepote tega dela prav teme-
ljito uZivati. Mojster prve vrste pa je Kovafovic v ensemblih !
V _Psoglavcih® imamo priliko, obfudovati to zlasti v prvem
dejanju in v drugi sliki druzega dejanja. Tu nastopa narod,
prepevaje pesmi. Ti ensembli so komponirani docela v na-
rodnem duhu in vplivajo vsled svoje prisrénosti in narodnega
znadaja, tembolj pa 3e, ker kontrastirajo, kar se tite glasbe-
nega znacaja, z drugimi tolkami opere. Prav dobro se je po-
srefila Kovafovicu tudi karakteristika vsega Chodskega roda
v ensemblu prvega dejanja.

Kmeta Ecl in Pfibek vzpodbujata pri ,vorackah* Chode,
naj ne pozabijo braniti in varovati svoje pravice. Vsled tega
prencha zbrano ljudstvo v svojem plesu in daje dudka svoji
jezi nad ,Lomikarjem*. Takoj nato pa zano nadaljevati zopet
svoj ples, s &imer dokaZejo, da niso hudoben rod, ki Zeli
drugemu kako zlo, marve, da le Stitijo svoje pravice, Ljudje
zlega srca ne bi mogli nadaljevati svojega plesu. Ce ome-
nimo $e ljubke pesmi v narodnem duhu, ki jo poje deklica
za sceno zafetkom opere in Krasnega, CloveSko duSo pretre-
sujofega seksteta v drugi sliki druzega dejanja, smo opisali
v velikih potezah tor velepomembno slovansko opero.

Kar se tife izvrSitve opere na nasem odru, refemo, da
je bila, za naSe razmere, zelo dobra, V glavnih treh ulogah
so se odlikovali gg.: V1c¢ek (Kozina), Krdl (Laminger) in
Hasler (Jiskra) tako kot pevd, kakor igralci. Vsak teh treh
peveev se je vZivel v svojo ulogo in jo predodil v intencijah
komponista. V manjsih ulogah sta nastopila gg.: Aschen-
brenner (Pfibek), Hajek (Ecl). Dame imajo v tej operi le
manjSe uloge in so pele ga. Hanu§-Svobodova (Zena
Kozine), gd¢. Prohdzkova (Zena Lamingerja) in gd& Gli-
vardeva (mati Kozine) vsekakor v zadovoljnost obéinstva.
Gospod kapelnik BeniSek je s priznano spretnostjo vodil
ves glasbeni aparal,

Z velikim veseljem smo pozdravili to veliko slovansko
delo na naSem odru in izrekamo dotiénim merodajnim faktor-
jem, ki so preskrbeli, da so se peli ,Psoglavci* v Ljubljani,
svojo zahvalo! V. I

Petindvajsetletnica slovenskega igralca Danila. Dne
10, decembra 1876 je nastopil v Birsch-Pieiferi¢ini drami ,Lo-
woodska sirota® milad, jedva 17 let star zafetnik Anton
Cerar, ki je takoj pokazal, da ima naraven dar za igralca.
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DANILO (ANTON CERAR).

OdvaZnost in okretnost sta bila Ze takrat njegova znaka, A Ze
naslednjega leta so se diletantje raz8li, nekaj jih je celéo umrlo,
in slovenske predstave so se v deZelnem gledalidtu prekinile.
Danilo Cerar pa ni miroval. V ,KatoliSkem rokodelskem domu*®
je igral pridno dalje 1. 1877--78., prirejal predstave ter zbral
okoli sebe Stevilce diletantov, Ki so pod vodstvom dr. Josipa
Stareta kmalu nanovo pri¢eli igrati v starem deZelnem gle-
dali$¢u. Prvi uditelj in reZiser Danila je bil slovenski igralec
Schmidt, drugi Peter Grasselli, pozneje A, Kocélj, Ig. BorStnik,
R. Inemann in konéno Ad. Dobrovolny. Ti moZje so razvili
v Danilu igralski talent do sedanje viSine, ko je eden najmod-
nejsih stebrov slovenske drame v Ljubljani. Iz nekdanjega
obrtnika-diletanta je postal Danilo konéno igralec po poklicu,
ki je Ze v nestevilnih ulogah najrazliénejSih strok z uspehom
sodeloval pri vztrajnem napredovanju slovenske dramske umet-
nosti. Samouka Danila je pa¢ nekaj tednov poduleval (1889)
slavni ¢eski umetnik in reziser Narod. divadla, Smaha v Pragi;
tudi na Dunaju je bil s podporo deZ. odbora dvakrat za kratko
dobo, vendar si je Danilo pravzapray le sam, z lastnim trudom
in marljivostjo pridobil sedanjo svojo gledalisko rutino in mno-
gostranost. Danilo je igral izpo¢etka ljubimce in mladostne
junake; kasneje je prestopil na polje bonvivantov in se konéno
z vnemo in s srefo oprijel resnih znafajev. Dasi je Danilo s
svojo agilnostjo, uglajenostjo vedenja in zunanjo eleganco
prav dober bonvivant, vendar je glavno njegovo {orisce pri
znacajih. Njegov Osvald (,Strahovi*), stari Moor (,Razboj-
niki*), dr. Rank (,Nora*), Dolef (,Deseti brat*) in Obloski
Toncek (,Rokovnjati*) so glavni dokumenti njegovega igral-
skega dari. V teh ulogah je najlepie dokazal, da je misled
artist, ki zna ustvarjati originalne tipe ter jih opremiti s ka-
rakteristiénimi detajli. Nadaljnje uloge, v katerih se je odlikoval,
so predvsemi: Egmont, grof Leicester, Ferdinand (,Kovarstvo
in ljubezen*), Jonel (,Valenska svatba*), Boris Menski (,Ki-
nematograi®) in JureZ (,Bisernica*). Vrhunec svoje umetnosti
pa je dosegel v karakterizaciji originala Dolfa, ki si ga je
izbral tudi za svoj jubilej. Danilo je danes najstarej3i slovenski
igralec; njegove zasluge za naso dramo so neoporecne. Dolgih
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25 let je zvesto vztrajal pri slovenskem gledaliséu, Ostavil
ga ni vzlic opetovanim krizam in veckrat neznosnim razmeram
doslej, ko slavi prvi 25letnico nepretrganega delovanja pri
slovenski drami,

Jubilej ,Prodane neveste*, Najbolj priljubljena ceska
Smetanova opera ,Prodana nevesta®, ki si je tudi izven mej
¢eske kraljevine pridobila nevenljive lovore priznanja, je ob-
hajala na Novo leto redki jubilej, ko se je 400ti¢ pela na
odru eSkega deZelnega gledaliséa. Prvic se je pela dne 30,
majaika 1866. Malodane 40 let je poteklo aod premijere po-
pularnega Smetanovega dela. Zanimanje za ,Prodano nevesto®
ni opesalo, nego se je 8e povelalo, odkar je ta narodna opera
dosegla toli sijajnih uspehov 1 1892 na Dunaju. 400. repriza
je privabila toliko obdinstva v zlati tempelj ob Vltavi, da je
bilo prostorno gledalis¢e docela polno. Zanimivo je, da Sme-
fana, ko je komponiral svojo opero, niti slutil ni, da si kdaj
njegovo delo pridobi tako sijajnih zmag ter da postane v pri-
hodnosti najbolj populama Selka opera. Mojster sam je pri-
povedoval ob priliki stote vprizoritve, da je Zelja, napisati
narodno opero, dozorela v njem med fudnimi razmerami. ,Pro-
dana nevesta®, je dejal Smetana, ,je pravzaprav igraa. Kom-
poniral sem jo ne iz CastiZeljnosti, temved kljubovaje, kajti
po moji operi
.Branibori* se = T T
mi je ofitalo, ;
da sem Wag-
nerijanec  fer

da menda
ne morem
ustvariti opere
v lazjem, na-
rodnem slogu,
Takoj sem te-
kel k Sabini,
naj mi napise
libretto, in jaz
sem uglasbil
igraje  opero.
,Prodano
nevesto®  je
rodila u2a-
ljenost in
kljubovalnost
slovanska, to-
da ustvaril jo
je slovanski
umetnik, ki je
velik med naj-
vecjimi  sve-
tovnimi  glas-
beniki. Zato je
bilo videti v
Pragi pri jubi-
leju te opere
zgol] le po-
nosnovesele
obraze, Od
premijere sta
ostala samo $e
dva ¢lana pra-
Ske opere za
400, jubilejsko
predstavo:
ljubljenec Ge-
Skega obdin-
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stva — Mosna, ki je tudi govoril prolog B. Kaminskega
ter kapelnik Anger. V globocino svojih src so bili ginjeni
posetniki gledalis¢a, ko so se ob koncu opere vsi pevei po-
klonili Smetanovem kipu na odru ter ovenfali z lovorom
genialno glavo velikega Slovana . . | Slulaj je hotel, da se
je pela prav istega dné ,Prodana nevesta* tudi na slo-
venski pozornici v Ljubljani z izvenrednim uspehom, ki ga
je pripela nada odli¢na primadona, ¢eSka umetnica ga. Hanu-
Sovi-Svobodovi! Tako je rodila navdudenje ista opera na
isti veler v dveh slovanskih kulturnih sredi§cih, in duse Cehov
so se strinjale s srei Slovencev v klicu: Slava nesmrtnemu
Smetani ! A.Z— 1

wPod jabloni“ (Pod jablano). Legenda v Sesterih slikah.
Napisal Julij Zeyer. Uglasbil JoZef Suk. Igrala se je prvi-
krat 28, dec. 1902 v Narodnem divadlu v Pragi. Labodnica,
ki je Z njo dovrdil ¢eski najodlicnejsi pesnik blagodatno svoje
Zivljenje, je sedaj dramatizirana in uglasbena. Zalenja —
kakor ,Faust* — s prizorom v nebesih. Vsebina je slededa:
Angelski kori poveli¢ujejo Boga, ki daje angelu Raguilu moé,
da obdaruje tri, tam dale¢ v jugoslovanskem kraju, ob
obalih Drave Zivete brate: Svetimirja, Krunoslava in Zivana,
Revni so bili in niesar niso imeli razven stare jablane. Ne-
kega dne jih je posetil sivolas beral, ki so ga bratje pri-
sréno sprejeli in pogostili. In to dobro delo ni ostalo brez
placila, Z boZjim privoljenjem je smel beraé, ki je bil sam
ljudiljubedi angel Raguil, brate osreciti ter vsakomur bratov
izpolniti, esar si poZeli. In tako je dal Svetimirju bogastvo,
Krunoslavu slavo in najmlajemu Zivanu, ki si je zaZelel za
Zeno ideal kriCanskega dekleta, je dal plemenito in lepo
Danico, héer mogocnega carja Vatroslava. Zaljubila se je
vanj pri prvem pogledu, odbila odli¢na snubaca, carja Sveto-
zarja in Dragana, in konéno ostavila blistedo palaco svojega
trdovratnega oceta, ki se je upiral zakonu s siromakom. Da-
nica se je odpovedala sijajnemu Zivljenju in bogastvu ter
oddla s svojim izvoljencem revna iz ofetove palate. — Tri
leta so potekla, odkar je dobri angel Raguil obdaroval brate
po njih lastnih Zeljah, in Bog ga je pozval, naj gre pogledat
posledice svoje Clovekoljubnosti. Plemeniti angel se je vrnil
na zemljo, a takoj spoznal, da se je varal. Oba starejfa brata,
pijana slave in bogastva, sta kmalu pozabila svoj nizki rod,
pestila podloznike, in ko je priSel k njima Raguil, preobleden
v revnega puscavnika, ter ju prosil milostine, sta ga odpodila
kakor psa. Britko varani angel se je razodel-bratoma in jima
v praviéni jezi vzel bogastvo in slavo ter ju zopet uboZca
odpeljal nazaj pod jablano. Tu sta po preteklih dnevih do-
brega Zivljenja tembolj oblutila vso svojo revidino in nicev-
nost. Konéno je Raguil poiskal $¢ najmlajsega brata, Zivana,
ki je Zivel sre¢no v samotni kolici s svojo Zenko Danico,
Dva otroka sta le pomnoZevala njuno zakonsko sreo. Ko
se je angel Raguil preprical, da je ostal Zivan tudi v rev-
&¢ini kreposten, je blagoslovil srefna zakonska in njuna otroka,
ter jima obljubil, da ju bo tudi zanaprej varoval.

To je kratka vsebina slovanske legende brez drama-
ticnega dejanja. Zeyerjevo delce ni drama v navadnem po-
menu te besede, ampak nekak misterij, ¢egar mo¢ tici v gan-
ljivi priprostosti. Pesem je predvsem izraz socialne filozofije
Zeyerjeve. Po Kristusovem izgledu zanicuje bogastvo ter pro-
slavlja srefo revitine in zadovoljnosti. Iz Zeyerjevega dela
hlidi Gista, vznesena in krasna poezija, polna globokih misli,
ki nas ofarja s svojo odkritosrénostjo ter povzdiguje duse v
drug, cist, nepokvarjen svel. Spreten tolmal vznesenih pesni-
kovih misli je angel Raguil, ki ljubi Ijudstvo z najfistejso
ljubeznijo, s katero obdaja Zivana in Danico, ki ne poznata
ne zavisti, ne goljufije, Ki Zivita le ljubezni in veri, ki ne
marata posvetnega premoZenja ter poznata le eno Zeljo: lju-

biti se in pomagati ljudstvu. Plemenita nalela velikega Tol-
stega! Zeyerjevo delo vriili v zanosni zakljucni sliki, ko angel
Raguil blagoslavlja v gozdni samoti Zivana, Danico in njuna
otrofia. Taka poezija klice po uglasbitvi. To je spoznal
tudi skladatelj JoZef Suk, svetovnoznani drugi goslar ,Ce-
Skega kvarteta*. Prvi goslar je O.Nedbal, egar pantomina
Hloupy Honza* je ulakala toli lepih uspehov na ¢edkem
odru v Pragi. Cehi niso Sovinisticni; feSka inteligenca je iz-
birtna, sila kriti¢na, zato lahko brez rezerve sprejmemo umo-
tvore, ki jih je odobrila &edka javna Kritika.

Komponist Suk je napravil iz pesnikove legende krasno
melodramo. V operi nastopa Bog dvakrat, dasi je prepovedano
v protestantskih in pravoslavnih drZavah predstavljati Boga v
gledalid¢u. Bog se prikazuje kakor Castivreden starfek v beli,
dolgi halji. In skladatelj jo je pogodil prav! Zeyerjevo le-
gendo ne preveva duh gospodstvaZeljnega, oSabnega dog-
maticnega hlinstva, temvet duh poniZnosti in kri¢anske lju-
bezni do bliZnjega. Sukova glasba je v svoji fakturi deli-
katna in poti¢na, ki fino pogodi vsako situvacijo. Suk je iz-
vrsten tehnik v izrabljanju orkestra ter izbira vedno le ono
glasbilo, ki naj tolmadi pesnikovo razpoloZenje in dejanje,
Ne dvomim, da pride to delo kmalu tudi na slovenski oder.

A Z—1

wMati“, Nedavno so predstavljali v Krakovem najno-
vejSo dramo Stanislava Przybyszewskega ,Mati®, o
kateri so razni priznani kritiki tudi razlitnega mnenja. Gotovo
je, da deluje Przybyszewski v svojih dramah z neko nepre-
magljive silo, ki se ji gledalci ne morejo odtegniti. Mati*
je nekako nadaljevanje Przybyszewskega prejnje drame
.Zlato runo®; tu pada greh ofeta — zapeljivea na njegovo
hier. Okonjski se usmrti, ker ima njegova Zena, Vanda, lju-
bavno razmerje z Borowskim. Crez deset let se vie Vandin

" sin Konrad iz tujine, kjer je 3tudiral, a v hisi svojega oleta

najde Borowskega, ki je postal upravitelj Konradovega pre-
mozenja. Konrad se zaljubi v Hanko, héer Borowskega, ki
mu pove, da je videla dan pred smrtjo njegovega ofeta bridko
jokati. Sin sumi vso resnico in jo konéno tudi izve. Zato nede
ved poznati svoje malere, a se tudi nefe porodili s Hanko,
ka ere ofe je ubil njegovega ofeta. Hanka skodi v plamen
tovarne, ki jo je zaZgal Konradov tajinstven prijatelj, nekak
duh, ki vse vé in se pojavi vedno, kadar ga Konrad potrebuje.
In ta prijatelj noce, da bi Konrad nadaljeval to, kar je pridobil
ve¢inoma njegov upravitelj, morilec njegovega ofeta. Konrad
se onesvesti, a prijatelj ga dvigne in ga pozivlja na novo
zivljenje . . . Przybyczewski predstavlja v tej svoji velezanimivi
drami simboli¢no zlo usodo, ki se maStuje za pregrehe stariSev
nad otroci, kar je pravzaprav tudi snov ,Zlatega runa*, radi
¢esar ocitajo nekateri poljski kritiki pisatelju, da se ponavlja.
Resnica je pa le, da tvarjajo vse prejSnje drame duhovitega
Poljaka Przybyszewskega ,Za sredo®, ,Gostje* in ,Zlato
runo* ciklus, ki ga zavrduje ;Mati*. Zato je naravno, da so
vse te drame v nekaki organski zvezi. M.
Sienkiewicz in Tolstoj na odru. Slovanska dela
dobivajo tudi pri tujcih ¢&im dalje vedjo veljavo. Nekatere
ruske in poljske romane so postavili deloma domacini, deloma
tujci celé na oder. .Quo vadis®, slavni roman Sienkiewicza,
je dozivel opetovano dramatizacijo, ,KriZarje* je drama-
tiziral reZiser varSavskega gledalid¢a, a v Parizu so predstav-
ljali nedavno Tolstega ,Vstajenje*, ki ga je dramaliziral
Francoz Bataille. Drama je imela jako lep uspeh, dasi po-
daja le 3estero slik iz romana in dasi ji nedostaja na za-
kljucku dramatiCnosti, V Haliji igrajo dramatizadjo Sienkie-
wiczevega romana ,Z ognjem in medem M.
»Na dnu“, V Moskvi so uprizorili nedavno z velikim
uspehom najnovejo dramo M. Gorkega ,Na dnu*, Ne-
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kateri ruski listi so pisali, da ga ni v vsem ruskem slovstvu
dela, ki bi bil sliten temu. ,Na dnu* razkriva bajé nov svet,
neznan, zoprn in pretresujof. Mnogi kritiki so mnenja, da je
to delo Gorkega nekaj docela izvirnega in izvanrednega. List
.Novoe Vremje* pa sodi, da je drama res lepe vrednosti, a
da ima tudi svoje nedostatke. Vsekakor ni docela nova in
originalna. Gorki pozna Zivljenje propalic popolnoma in ga tedaj
slika verno, realistiéno, celo veristitno, Zivo ofrtuje |, bivie
ljudi* in podaja ostro fotografijo Zivljenja tam na dnu, kjer
se je zdruZilo vse slabo, izvrzki flovestva, prosti narod, srednji
Clovek inaristokrat. Ljubosumje dveh sester radi istega moSkega
tata Vaska Pepla, in zlofini, ki izvirajo iz tega tekmovanja,
tvorijo jedro te drame. Toda ali nista pisala iz teh krogov Ze
Dostojevski in Tolstoj? Ali je to pri Gorkem samem kaj novega?
Ali niso to ,junaki* vseh njegovih dosedanjih povesti in &rtic?
In dobri starfek Luka, ki spravi konfno le¢ z ljubeznivimi
besedami vse propalice na pravo pot, ali ne spominja na
Tolstega Akima v drami ,Mo¢ teme*? M
Tri CeSke dramske novitete. V narodnem divadlu
igrajo izvimo noviteto F. Svobode ,0lga RubesSova“, v
LUraniji* L. StropeZnickega dramo ,Vojtjéch Zik, vy-
teénik® in Karla Zelenskega burko ,Teta z Ruska®.

TEHNIKA.

Secesija na Dunaju in arhitektura.  Sccesija® je
zmagonosno prepregla ves umetniski svet. Prinesla je mnogo
Zivljenja, osveZila in pomnoZila dosedanje oblike umetni$kega
ustvarjanja in donesla mnogo krasnih umotvorov, Popolnoma
novim slogom pa secesije ne moremo imenovati, saj uporablja
motive, ki so bili v rabi Ze pred stoletji.

Pred Stirimi leti je sklenilo mestno dunajsko stareSin-
stvo, da se sezida na mestne stroske nov, ,Cesarja Franca
JozZzefa I jubilejni muzej*, kamor naj bi se spravile
vse zanimivosti Dunaja, ki so se¢ doslej shranjevale v mestni
hisi, kjer pa primanjkuje prostora. Letos je mestno stareSin-
stvo volilo ,jury*® 14 razsojevalcev. Prvi nagradi sta dobila
narta Wagnerja in Schachnerja. Izmed omenjenih
dveh naértov je jury s 13 izmed 14 glasov nagradila Schach-
nerjev model. Proti Schachnerju pa so zagnali secesionisti,
zlasti pa Casopisje velikanski vris¢. Nadrt monumentalne stavbe,
ki ga je odobrila juryjina majoriteta s prvim darom, se zato
za sedaj ne izvrsi. Prej se mora doigrati dvoboj med vodi-
teljema dunajskih arhitektov, med Wagnerjem in Schach-
nerjem.

Ako se sprejme Wagnerjev naéri, pridobi secesija novo
zmago. Na Dunaju bi bil mestni muzej prva monumentalna
stavba secesionistovskega sloga. Sicer imajo sedaj Dunajéani
novo podzemeljsko mestno Zeleznico z nad 50 kolodvori. Ti
kolodvori so zidani z veliko razkoSnostjo v secesijoni-
stovskem slogu.

Postarni dunajski umetniki, katerih nazori so dokaj
antikvirani, so seveda naravnost mnenja, da spadajo babi-
lonske, asirske, feniSke, egiptovske in astartiéno-molohovske
zmesi v orient, a na Dunaju da jih je odpraviti, Dunajski
obCinski svet vendar ni protiven zmerni secesiji. Masa du-
najskega prebivalstva pa ni naklonjena tej struji, saj profanum
volgus* je vselej nasprotnik novega. Kricanski socialisti se-
cesiji celo ofitajo, da je — nemoralna!

Muzej bo stal na Karlovem trgu, med IV, in L okrajem.
Se pred par leti je tod drvila Dunajicica svoje kalne valove
v globoko razorani strugi. Danes vozi poleg Dunaj3fice mestna
Zeleznica, vsa struga je prezidana in tod so sedaj krasni parki.
Tu stoji prekrasna cerkev sv. Karola; stavba je imitacija cer-
kve sv. Petra v Rimu. Wagner in Schachner postavita veli-
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kanska modela iz lesa, bakra in Zeleza, stekla i dr. in trg
cerkvijo. Antisecesijonisti pa so izdali oklic, v katerem po-
zivljajo Dunajéane, naj se ne izneverijo nositeljem Ferstlovih,
Schmidtovih in Hausenovih tradicij, idejam moZ, ki so zgra-
dili parlament, rotovZ, vseudiliSfe, votivno cerkev i. dr. Vobte
je baje Schachnerjev nart monumentalnejsi, prilega se bolje
odkazanemu prostoru ter bi vsled novega muzeja ne trpel
vtisk Karlove cerkve. Wagner pa bi uporabljal pri svoji docela
modemni stavbi samo Zelezo in steklo, Fasada bi naj bila po-
krita z 2 em debelimi mramornatimi plo&tami, na kateri naj bi
bili bakreni ornamenti. Slavnostne stopnice naj bi bile iz Ze-
leza. Schachner pa bi za baro¢no stavbo uporabljal le marmor
in bron. — Na Dunaju se vrSi torej danes med arhitekti naj-
besnejsi boj, ki se odlodi Sele na spomlad. Tedaj bomo po-
rofali o izidu. — Nova smer v arhitekturi se pojavlja tudi na
novih stavbah v Ljubljani. Zato bo imela borba na Dunaju
posledice tudi za slovenske arhitekte. K-—vic.

Zakaj se je porusil Markov stolp v Benetkah?
14. julija preteklega leta je razburila ves izobraZeni svet vest,
da se je znameniti stolp sv. Marka v Benetkah porusil. Po-
sameznosti katastrofe so vsem nasim bralcem gotovo $e v do-
brem spominu, Po Katastrofi se je na vsakovrstne nacine raz-
lagal vzrok nezgodi,

Najprej se je mislilo, da je fundament zakrivil nesreco.
Mislili so, da piloti, na katerih temelje vse Benetke, postajajo
slabi. Zaceli so namred pred leti iztrebljati lagune, ker so se
zapesdenile in vsled tega se je mislilo, da se je talna voda
Benetk zniZala. Glave pilotov bi bile radi tega zniZanja talne
vode prisle na zrak in zalele trohneti, Ker pa stoje vse Be-
netke na pilotih, so se zaceli bati, da izgine polagoma vse to
historitno mesto. To domnevanje je pa bilo neopravi¢eno,
Dokaz temu je, da se je stolp porudil centralno sam vase.
Kakor hitro bi bil temelj slab, bi se bil stolp nagnil na eno
ali drugo stran ter omahnil. Od stolpa, ki je bil 986 m visok,
je ostalo 20 m neporusenega. Najboljsi dokaz, da ni temelj
slab, marve¢ da je iskati vzroka drugod. Kratko pred kata-
strofo so bili potresi v Dalmaciji, in povdarjalo se je tudi, da
so 1 potresi provzrotili porusenje stolpa. A ti potresi so bili
le slabi in je tezko mogoce, da bi bili edini varok. Mogoce
pa je, da so nastalo nesrefo res pospesili. Danes je dognano,
da je imel stolp sam v sebi kal katastrofe. V romanski dobi
so imeli stavitelji navado, devati v zidove stolpov lesene tra-
move, ki so bili_ali vezi ali pa so bili vzidani, da razdele
pritisk zgomnjega zidovja enakomemo na spodnje plasti zi-
dovja. Tako so naSli pri rekonstrukcijah starih stolpov iz ro-
manske dobe v StraBburgn, Wormsu, Wimpfenun, Fritzlaru,
St. Denisu in predkratkim na Lipskem v zidovju lesene tra-
move, ki so pa bili sedaj Ze popolnoma strohneli. Obliko so
imeli $¢ prvotno, a bivii les je bila danes le mehka tvarina,
ki se da z roko zmedkati. Vsled teh vzidanih tramov se, kakor
hitro ti tramovi strohné, reducira nosilni prerez zidu na do-
tifnem mestu za debelost vzidanega lesa. V nekaterih stolpih
je bila v dotinih prerezih polovica debelosti zidu sam les.
Ce tedaj strohni ta les, mora v tem prerezu za polovico tanjsi
zid nositi isto teZo, kakor prej. Zidovje je tedaj tu zelo napeto.
Ta nedostatek, Ce se ne popravi takoj, se pod uplivom mraza,
toplote, mokrote in zraka le pohujia, in je konéno povod velikih
defektov ali celo katastrof. Profesor Boni v Benetkah, ki je
vodil odstranjanje sipe porusenega Markovega stolpa, je pa
med tem delom nasel nekoliko kosov strohnelega kostanje-
vega lesa, ki je bil vzidan v zidovje. Te kose je shranil v
Palazzo ducale. Brezdvomno je tedaj, da je bil pri Markovem
stolpu tudi vzidan les, ki je provzrodil, ko je strohnel, da je
zidovje na nekaterih mestih oslabelo, Dalmatinski potresi pa
so mogode provzrolili, da se je porusenje pospesilo. Ing. J. F.



RAZNOTEROSTL

Cenzura. V dobi napredka smo. Radi se oziramo v pre-
teklost z zanievanjem, govoredi o temnih, neprobujenih Casih,
~ Na literarnem polju je tvarjala temo predvsem zloglasna
cenzura, inkvizicija duSevnih proizvodov. Vsi tedanji pisatelji
so jo izkusili, vsi so se, kolikor so smeli, borili proti njej;
tako se je izlilo nanjo in se vsled sodobnih porodil Se izliva
toliko Zol¢a, kakor na maloktero drugo drZavno naredbo . . .
Po pravici!

Pa danes? Cenzura Se obstoja in deluje vztrajno in
uspesno — posebno na gledaliSkem polju — le s to razliko,
da je prej ovirala sebi neljube pojave s ,coklo®, zdaj pa to
doseza — s svileno vrvico. Je li bila torej stara cenzura
boljga? Odgovora ne bom dajal, ker bi se¢ tu 3lo Ze samo
ob sebi kvedjemu za to, Katera je slabSa; ali zanimiv slu-
¢aj naj tu navedem, ki nam dokaZe, da je bila stara cenzura
v zelo kocljivem poloZaju vsaj dosledna in zato subjektivno
pravifna.

Znana je Grillparzerjeva Zaloigra ,Konig Ottokars
Gliick und Ende*, v kateri je pesnik naslikal sreco in padec
Otokarja 1L, kjer pa je Otokar samo stafaZa za proslavljanje
Rudolia 1. in Nemcev sploh. To je izrekel izretno tudi znani
Henrik Laube v svojem pristavku k prvi veliki izdaji Grill-
parzerja, govore¢ o ,wohlthuende Verherrlichung Rudolis
von Habsburg*.

Pritakovali bi, da je cenzura tako delo priporocila z
veseljem — ali nasprotno se je zgodilo: celi dve leti je leZal
rokopis pokopan in bi bil ostal pokopan, ko bi ga ne bil spravil
na dan — sludaj. Le po zunanjem pritisku je pripustila cen-
zura predstavo 19 svedana 1. 1825 imela je velikanski vspeh.
Ali vlada le ni odobravala igre, ki je zato spet izginila s
povr§ja. Laube se je temu Cudil, Nemci se ¢udijo, i mi se
Cudimo; ali mi iz drugih vzrokov, mi zaradi svojih slabih
izkuSenj, Nemci zaradi dobrih: v igri se namred govori o
Cehih prav zanidevalno, kaZe se sploh namen, pokazati Cehe
v nesimpatiéni lu¢i, dodim je pri nasprotnih strankah n. pr.
izdajalskih Stajerskih plemenitnikih vse lepo in v redu,

Naj navedem le glavno mesto, ki se tice Cehov. V
prvem dejanju govori Otokar Cehom:

Pa¢ vem, kaj hotete, vi stari Cehi:
sedeti skljuéeni v nesnagi stari,

za slepim oknom skriti solnéni ludi;
vZivati to, kar dal je prejSnji dan,
in Zeti, kar naj drugi dan zavZije;

v nedeljo pir, ob svetkih ples surov,
za drugo vse ste nemi, gluhi, slepi:
tako bi radi vi, tako pa nocem jaz!
za lase Kakor primed utopljenca
prijel bom vas, kjer najbolj vas boli;
nastavim Nemce vam v KoZo,

da 3¢ipljejo vas, dokler bol in srd
vas ne zbudita iz toposti vaSe,

da bijete ko izpodboden konj.*

Mari ne zasluZi viada priznanja, da ni dovoljevala ta-
kega zasmehovanja zvestega naroda? Dunajéani seveda niso
razumeli njenega postopanja; razumel pa ga je Laube, dasi
se mu je ¢udil. Zato pravi grajalno na omenjenem mestu:
.To se razlaga iz menjave v sistemu, ki je nastopila po
Mariji Tereziji in Jozefu Il Ta dva ustvarjajola vladarja
sta drZavo podpirala v soglasju z njenim nastankom in raz-
vojem na nem$ko Zitje in nemsko omiko . . . zdaj pa so
se¢ opirali radi na posamezne raznolike narode v
drzavi; temu sistemu pa ni bilo prikladno, da bi se slavilo

podjarmljenje Ceske pod nemSko mof in prosveto®. — Mi
moramo Se pristaviti: prikladno ni bilo slavljenje na tak
nadin. —

Oni nagon vlade se je tedaj smatral kot nazadnjaski!
In danes? Nemska Citanka za 8. razred (Kummer-Stejskal)
pise v Grillparzerjevem Zivotopisu ,gedirgert durch die Cen-
surverhiltnisse Oesterreichs, die einem so patriotischen
Stilck wie ,Konig Otftokar* Hindernisse in den Weg legten,
wollte Grillparzer /in Deutschland sich umsehen . .= Je li to
nevednost ali hudobija? Oboje je tako vredno zaniCevanja
kakor spostovanja tedanja vlada, ki je bila dovolj objektivna,
da ni marala tendencioznega hvalisanja starega HabsburZana,
¢egar slava je res dovolj velika, da je ni treba povekSevati
s takimi sredstvi!

Prav pravi Scherer v svoji znani nemski slovstveni
zgodovini (str. 697 sl., kjer tudi graja risanje znadaja Oto-
karja in Rudolfa): ,Konig Ottokar ist als Tscheche genom-
men und mit der Abneigung des Wieners gegen den Bohmen
gezeichnet!*

In to se zdi uéni knjigi ,patrioticno*! Tako si lahko
marsikaj razlagamo . . .

L. 1825 je zazarela zora. Ali je ¢rez 75 let vz8lo solnce?

Zasmehovalni pamilet na Cehe .Ein Bohm in Ame-
rika* se je smel igrati celo vrsto let, — da, tudi v Ljubijani
s¢ je uprizoril; zato pa je cenzura prepovedala Jurtievo zgo-
dovinsko tragedijo .,Tugomer®, in ministrstvo prepovedi Se
do danes ni dvignilo. Halbejevo [ljubezensko dramo®, .Mla-
dost* igrajo krizem avstro-ogrske driave, v Ljubljuni pa je
doslej 3¢ prepovedana. Dovoljene so seveda razne francoske
kokotterije, zato pa se o — Napoleonu na odru ne sme redi,
da je bil Zenin suZenj! Ime avstrijskega cesarja Franca se ne
sme ziniti v igrd niti z najvedjo spodtljivostjo, zato pa so
Nemcem tipi Slovakov in Cehov stalni ,Hanswursti*! Kako
nedosledna je moderna avstrijska cenzura, kaZe dejstvo, da
se Ibsenovi Sirahovi® ve¢ let niso smeli igrati v Pragi;
za majhno prasko predmestno gledalisée v Libnu pa je ista
cenzura isto dramo istofasno dovolila! Hauptmannovi . Tkalei*
so na Dunaju prepovedani, v okolici pa dovoljeni. Takih slu-
tajev cenzurne nedoslednosti bi mogli navesti Se dolgo vrsto,
TolaZiti s¢ morejo pisatelji samo s tem, da tudi drugod ni
mnogo boljse. Na Angleskem je cenzura sila reakcionarna.
Predkratkim je bila ondi prepovedana Maeterlinckova drama
.Monna Vanna*. Istofasno pa so jo igrali v Berolinu. Stroga
cenzura je tudi na Ruskem, kjer se kaznujejo pisatelji in dra-
matiki celé z izgonom. Na Danskem je za danske drame
cenzor pravosodni minister, za inozemske pa naudni minister,
Norveske in Svedske drame pa so svobedne vsake cenzure!
V Belgiji imajo najsvobodomiselnejSo cenzuro. Prepovedu-
jejo se le drame, ki bi mogle izzvafi javne izgrede. Vsaka
mestna obdina ima svojega cenzorja, ki odloda samovoljno,
opiraje se le na splosne dolo¢be drZzavnega zakonika. V Ita-
liji je vsak pokrajinski prefekt samostojen cenzor, ki more
kakor v Ljubljani — katerokoli igro ,iz lokalnih ozirov® pre-
povedati. Prepovedanih iger pa ni dovoljeno niti ditati v za-
kljuc¢eni druzbi pred povabljenci. Na Portugalskem sploh
ni preventivne cenzure. Toda ravnatelj se izpostavlja nevar-
nosti, da mu vlada reprizo prepové in ga kaznuje. V takem
sluaju razsoja kolegij Stirth uradnikov, proti razsodbi katerih
ni priziva. V Zjedinjenih drzavah je cenzura svobodo-
miselna, vendar so v vsaki drZavi drugaéne cenzume dolocbe.
Zanimivo je, da sme vsakdo zahtevati pred sodistem, da se
ta ali ona drama iz kateregakoli vzroka prepove. V Franciji
vlada gledé moralnih pomisiekoy najvecja svoboda, a tudi v
politicnem oziru ni nobene tesnosrcnosti. Vendar ima tudi
Francija cenzuro. Boj proti cenzurnim brutalnostim traja Ze
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stoletja, a izvojuje se Sele tedaj, Ko bodo drzavne uprave redene
pritiska reakcionamih, zakulisno delavnih teroristov, ki so sov-
raZniki vsaki svobodi. Ekscesov v literaturi in upodabljajodi
umetnosti pa ne zagovarja nihfe, ki mu je mar telesno in
dulevno zdravje ¢lovedtva, toda sedanja avstrijska cenzura
je potrebna reforme. Cenzorji ne morejo biti le hladni prav-
niki, nego morajo imeti dovolj duha in srca tudi za umet-
nost. Nedostajati pa jim konéno Se posebno ne sme objektiv-
nosti do vseh narodnosti, T. G,

NASE SLIKE.

Ferdo Vesel: Slepe migi. (Umetniska priloga) Na
I slovenski umetni$ki razstavi je zbujal med razstavljalei naj-
vedjo pozornost na$ umetnik, Ferd. Vesel. ,Slepe midi* kaZejo
ljubezniv prizor v slovenski druZini, Pri babici v starinski slo-
venski nosi se igrajo vauke in vnuki ,slepe misi*. Mojstrska
slika je bila razstavljena Ze v Monakovem in na Dunaju.
(Original je na prodaj. Posreduje tiskama Drag. Hribarja.) —
L. Lehmann: Jutro ob Jadranskem morju. Ljubljanski
umetnik Lehmann je znan spreten slikar, ki je svojecasno v
naSem mestu mnogo razstavljal. Prizore iz narave, zlasti slike
z avstrijskega obmorja, je izvrdeval s poetskim obdutjem za
lu¢ in vodne reflekse. (Original je na prodaj.) —F. D oubek:
Prva poboZnost. Odlitni teski slikar je naslikal neZen prizor
v cerkvi: dekletce poljublja noge KriZanega, — H. Ma-
kart: Leonardo da Vinci, Van Rembrandt, Triumf Ari-
jadne. Genijilni Solnograjéan, ki je umrl na Dunaju 1. 1884,
je bil najpopularnejdi dunajski slikar in njegove krasne slike
v dvornem umetniSkem muzeju se e danes obfudujejo. Nje-

VLAHO
BUKOVAC:

NEDOLZNOST.
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gova bujna domisljivost, bohotnost barv ter prelestnost mo-
Skih in Zenskih idealnih teles ofarja vsakogar. Mojster Tilgner
mu je izklesal spominski kip za dunajski mestni park. Tudi
Makart je ovekovedil najslavnejSe svetovne slikarje ter je njih
umetniski znadaj izrazil s karakteristi¢nimi figurami, ki so ob
njih portretih. Danes prinaSamo portret nesmrinega italijan-
skega mojstra Leonardo da Vincija, egar slavna ,Zadnja
velerja* je v Milanu, in Holandca Van Rembrandta, ,Triumf
Arijadne* je gigantska slika mitoloSkega sujeta, Kraljiéna
Arijadna, h&i krecanskega kralja Minosa, je redila Tezeja s
svojim klopdi¢em iz labirinta ter mu pomagala ubiti Minotavra.
Postala je kasneje ljubimka Dioniza ter se porodila z njim na
otoku Naksu. Nasa slika kaZe triumfalno voZnjo porodene
Arijadne in Dioniza, ki ju spremljajo gozdni in vodni bogovi
in boginje. — Bene§ Kniipier: Ob zatonu solnca. Med
najslavnejSimi modernimi CeSkimi slikarji je Bened Kniipier.
Njegova poetiéna slika kaZe dva meniha, ozirajola se za
solncem, ki fone v morje. — R Valdec: Magdalena spo-
kornica. Poleg Frangesa je sedaj najodlitnejSi hrvatski kipar
R. Valdec, rojen 1. 1872 v Krapini, Studiral je na Dunaju in
v Monakovem ter razstavil svoja prelepa dela v Kodanju,
Pedti, na Dunaju in v Zagrebu. - Portreta: Vatroslav Holz
in Anton Danilo. Dolef (uloga A. Danila). — Vlaho
Bukovac: NedolZnost. NajslavnejSi in najgenialnej$i mo-
derni hrvatski slikar je mojster Vlaho Bukovac. Njegovi umo-
tvori imajo svetoven renomé in njegovo ime je znano po vsej
Evropi. Kot portretist ima med umetniki malo tekmecev, Nje-
gove slike se odlikujejo z mojstrsko risbo in krasnim kolo-
ritom. Slika  NedolZnost* kaZe prelestno deklidko cvetko
angelsko Cistega pogleda in deviskega telesca,
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Veliki poZar!

zamore se lahko in naglo pogasiti samo s

Smekalovimi brizgalnicami

nove sestave, koje od desne in leve strani vodo vlecejo in mecejo.
’ﬁ V vsakem polozaju delujoce, kretanje brizgalnice nepotrebno!

R. A. Smekal, Zagreb

skladisce vseh gasilnih predmetov, brizgalnic, cevi, pasov, se-
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tovarna

gladcic in kanditov

v Ljubljani.

Josipina Schumi

riporoam p. n. Cast.
gosp. trgovcem in
sl. ob¢instvu svojo
najvecjo, najcenejo

zbirko sladé¢icarskih izdelkov.

Vsakovrstne €asu primerne predmete, kakor:

fine bombone, <okolado, pecivo itd.

Vse v izborni kakovosti ter po kolikor mogo&e nizki ceni.

Privatna narodila izvrSujem to¢no ter le proti postnem povzetju.
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Tiskarna knjig in umetnin

DRAGOTIN HRIBAR *

v Ljubljani @MD
Ty T
priporoa se slavnim Knjigoveznica.

¢ uradom, odborom in zasto-

pom, gospodom zaloZnikom, trgovcem in slavnemu obéinstvu sploh

za izvrsitev vsakorSnih, bodisi enostavnih, kakor tudi najiinejsih
moderno opremljenih tiskovin.

PostreZzba tocna, cene zmerne!
W iy Y g, 0 G/@
& l n’ ‘lﬂ‘
T Nl

l. kranjska tvornica pletenin in tkanin

DRAGOTIN HRIBAR
v Ljubljani

priporota cenjenim gg. trgovcem in kramarjem v mestu in na deZeli svoje
izdelke, kakor: nogavice, rokavice, gorenjske jopife, gama3ne, otro¥ja
oblatilca, telovnike za gospode in lovske telovnike itd,, itd.
Blago najbolje kakovosti, cene nizke, postrezba tona.

Slavnemu obinstvu v Ljubljani pa najuljudneje priporo-
€am v nakupovanje omenjenih predmetov svojo
tovarni¥ko zalogo v Selenburgovih ulicah 3t 13,

* Kdor kupi enkrat ostane gotovo zvest
narocnik mojih izdelkov.

Narocnina ,Slovana“ zna3a na leto 12 K, na pol leta 6 K, na &etrt leta 3 K.
Posamezni zvezki po 1 K 20 h. Dijakom je narofnina znizana na 10 K letno.
Za Nemtijo 13 K 50 h, za druge drzave 15 K. — Cena inseratom: Dvostopna
————— petit-vrsta 30 h za enkratni natis; za vetkrat po dogovoru. ———

Lastnina in tisk D. Hribarja v Ljubljani. Odgovomni urednik Anton Gregorec v Ljubljani.



